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TivTRODUCTION

A few years ago, Dr.Ludwig Blau, published a group of letters and
compositions of Leone da Modena, which were hidden away in the British

This material was given to Dr.Blau with the understanding thatMuseum.
he write a German introduction which would throw light upon the life of

And so in the year 1905, at Budapest, he fulfilled his agreementModena.
in a scholarly fashion by the publication in the Jahresbericht der

1Landes-Rabbinerschule of Leone da Medina's letters and compositions.
From these writings, we can weave together the various strands to make
up a beautiful episode telling of the life of our people in Italy during
that generation and of the life of Modena in particular.

Although Cecil Roth collected and searched through a vast amount of
material for his recently published book, "Venice", we know that a great
many documents are still wandering about, either in the possession of a
few individuals or are on the shelves of the great libraries of the
world.

The most important contribution to the life and times of Modena
comes from the pen of Modena himself, in the form of an autobiography

This autobiography which is called was referred topages. ■>•>?/»>>

by a few of the scholars in the past generation, who" selected the parts
which they need to enlighten them on their own particular contributions.
From it, Isaac Samuel Rgggio of Gerizia published selections to his book

which has been translated from the Hebrew into English in the following
2

1. Leo Modenas Briefe und Schriftstucke in Jahresbericht der Landes- 
Rabbinerschule, von Prof. Dr. Ludwig Blau, Budapest, 1905.
2« -0 IO1 "zi , with an introduction and notes by Abraham Kahana,-o? /o' 
Kiev. 1912.
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selections at the

in the summary which he made for Solomon Judah Rappaport, Letters of
Luzzatto,pp.286r 293; and in the book of Rabbi Chaim Michael, The
Biography of Modena, the chapter entitled, The Light of Life,pp.439-444.
But no one attempted to publish them in full because ofthe particular

respect of our scholars for their predecessors in the past. Up to

almost recent times, it was the custom not to throw any unfavorable
light upon any outstanding Jewish scholar of the past, for they felt
that they had no right to diminish his established greatness. And so
they felt that they were not justified in publishing such memoirs and
historical truths as is contained in Leone's Autobiography even though
it came from his own pen. On the one hand, they realized that it might
add to the greatness of Leone da Medina because he was able to recognize
his own weaknesses and irregularities even to the extent that he was
willing to publish them, but on the other hand they could not permit
themselves to offend his honor by actually putting them into print.

writes S.J.Rappaport in the year 1841 to
Luzzatto when he returned the selections taken from Modena's Autobiography,
"lest you reveal the gambling proclivities and shame of a builder in
Israel. It will make for sport and mockery of
one in a thousand, and then one who should ba honored will be despised. If
you should send it to the editors of "Zion," you would be erecting a bitter
monument over the ruins of an excellent

man whose activities in one respect was hidden by the grace of God, and
thereby, you would be pouring innocent blood in the midst of Israel."

Gerizia, 1852; Rabbi Abraham Geiger,
end of his book, Leon di Modena, Breslau, 1856; Solomon David Luzzatto,

a precious man, who was

"My heart grieves me,"

placing his grave among the wicked who will rejoice that they discovered a
man. And by so doing, you would be
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The original of the autobiography was in the possession of Baron
Jacob Travis de Bonfils of the city of Venice and fron it, Moses Soave,

eminent and excellent teacher of Venice made a critical edition.an
Baron Travis then gave the original copy as a gift to Rabbi Abraham Latis,

In the year 1839, it was held by the headwho was a tutor to his son.
But at the death of this rabbi in the yearof the Beth Din of Venice.

1875, he bequeathed it along with the other books to his son Dr.Moses
Then the brothers of Dr.Moses LatisLatis who died in the year 1883.

gathered together all of his books, among which was the Autobiography of
Modena, for which they apparently had no use, and to save them from oblivion
sent them as a gift to the Brera library in Milan.

Following the dea^h of Moses Soave, his son gave the critical edition
of the Autobiography as a gift to Rabbi Yehudah Luzzatto and he, in turn,

And when Rabbigave it to Rabbi Isaac Castilloni who was a rabbi in Rome.
Castilloni wanted to compare the copy of Rabbi Soave to the original,
written by Modena, he and Rabbi Elisha of Mapano, rabbi of Milan, went
to rhhdaBrera library and mode a careful search because the library had

no record of the manuscript. There is little difference in the two
manuscript except for inconsequential changes.
were given by Isaac Chaim Castilloni to Abraham Kahana.

There also seems to be extant some other copies of the Autobiography
which were made after the death of Modena and those copies were worked out
with additions and changes as those copyists were accustomed to doing
at that time with matters of chronicles, and the relating of incidents. From
other sources we know that the grandson of Modena, Rabbi Isaac, the Levite,

1. Introduction to Leone da Modena's Autobiography, p.7.

The account of the sources
1



busied himself in making copies of the books of his grandfather and
writing introductions to them. In a book called "Shield and Sword,"

p.176,
Ramash of Gorona mentions the fact that Leone da Modena's grandson,

Rabbi Isaac wrote an introduction to Modena's Autobiography and also
It is also possible toto Modena's book called, "The Raging Lion."

assume from this that Rabbi Isaac while writing the introduction to
the autobiography of his grandfather, which we cannot doubt was very

dear to him because in it his name is frequently mentioned, also
must have made certain changes or additions of his own in the
Autobiography.

Jewish history has given us a very unusual character in Leone da
Indeed, one would have to go far afield to find another such aModena.

paradoxical individual, vacillating without any apparent rhyme or
He would make a splendidreason to form such a life of contradictions.

subject for a careful psychological study. How can we label or
catelogue one who was a firm believer, almost a fundamentalist and
at once, a leader of liberals} a master of divination and yet be one

who fought against it; an author of a book opposing gambling, and yet
later to be impoverished by this vice right up to his last days; a senior
member of the Venetian rabbinate for which he wrote desisions of a
documentary character while at the same time composing comedies for
ghetto theatre in Venice of which he was the director.

7)hat is most striking in the life of Leona da Modena is that he was
able to carry on no less than twenty six enterprises while he was constantly
hounded and crushed by one misfortune after another. It is amazing

and also in the book called "History of the Great in Israel,"
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to read in hie autobiography of the great misfortunes which dogged

him up to the day of his death while on alternate pages to find him
make mention of the fact that while all this was going on, he was

writing and publishing prolific works and busying himself in various

civic and rabbinical interests in which he played the pivotal role.

He mentions these activities only incidentally. And perhaps from this
we can deduce from this, that his many sided interests were efforts on
his part to become oblivious to tho profound sorrows that continually
cast their shadows over his entire life. It may be that he threw all
his vitality into various aspects of life as a means of escape from
an inner dispair. There seems to be little relation in style between
his autobiography written naistely and simply and his letters which
for the most part are written in an officious and embellished manner.

From his autobiography we gather that he was perpetually in a
state of anxiety, either due to monetary losses sustained from his

gambling activities or due to family disasters. He had three sons
and two daughters. His oldest son, Mordecai who was endowed with a
great deal of talent and who was Leone's greatest source of joy and
pride died at the age of 26, while dabbling in an experiment of alchemy.
His other two sons, Zebulon and Isaac, were always an aggravation to

of the achievements and the feelings of Lhone toward his sons from a

Letter number 84 written to Mordecai in the year 1607t "The famine
is already in the land, bread is diminishing daily and money flies

their father, the first being killed in a brawl, and the other bec^mA^ 
a vagabond, living a dissipated life and who finally exil*^himself 
to Brazil never to return again. We can get a more intimate glimnse
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from the pocket like eagles. You nay receive a letter from your brother
Isaac which iswritten with swine fingers, for his heart turneth to evil only
and all his sins have become permissible to him and I am tired of exhorting
him. Give my regards to all my acquaintances who ask for me and send my
greetings to your brother Zebulun. You, my son, be a teachor and do as
you promised me and study continuously, etc." He never really recovered
from the tragedy of his sons although he lived many years later. He mentions
it as a sort of a refrain throughout the autobiography as follows, "for out
o'" three sons, one has died, one was killed and one is exiled." From the
experiences of his two daughters, he also suffered geatly; one, Diana,
being married to Jacob Halevi, a dancing master, a profession highly
esteemed in those days, who died after a short time, forcing her to return
to her father's support until a second marriage, which jlater proved unhaopy
was arranged for her. The other daughter, Esther, also lost her husband
and came to live with her father. During all this time, in order to find
comfort from out of his evil fate, he resorted to gambling, only to sink
deeper into despair, with additional losses. However, for the most part
he bore these losses with equanimity, and each time promised himself to
overcome the failing until a new disaster befell him.

What struck him with grim horror was the death of Mordecai, his oldest
son who gave promise of following in the footsteps of his scholarly

Throughout his book he mentions him and esnecially atgrandfather.

the beginning where we learn that what prompted the writing of the
He writes.autobiography was this tragedy.

"Especially is it my desire to bequeath it as a blessing for my

eldest son, the most desirable in my eyes, the root of my heart, whose
splendid characteristics were like the scholar, Rabbi Mordecai who was



called Angelo, and all my thoughts are concentrated upon him. Through
him was I glorified; he was my greatest joy."

complete story. He began writing it when he was 47 years old and up
to the date of its inception, it takes on the form of an autobiography
and after that he records fragmentary events periodically in the form
of a diary. If he had not noted down his various compositions in one

Perhaps his litile
emphasis on the activities which made him influential may be due to
modesty, or perhaps the purpose of the autobiography according to his

Only after one scrutinizes the 214purpose is difficult to determine.
letters which are contained herein and after one peruses the multitude
of books which he composed can one get an idea of the greatness of his
personality and the influence which he must have had on his generation.

The family background from which Leone sprang reflects some of the
political, social, and economic heights to which Jews could attain at

His father Isaac Modena was a scion of an illustriousthat time.
They hadhouse which could trace back its ancestry for 540 years.

come to Italy as exiles from France, first by going to Viterbo and
Here they acquired wealth, privileges and a sealthen to Modena.

giving them the authority to add the place of their residence to
The interests of the Modena familytheir name and as their title.

In this wise, he begins to tell the story of his life but not a

own intentions was something where he could(by writing.down^be relieved 
of thetremendous tensior^must have been his. But at any rate the real

place and his many enterprises in another which are done only incidentally, 
we could-nev^r .hwve guessed from the rest of the autobiography what an 
important man he must have been to his generation.



-8-

brought them to other* places in Italy.

was
ten years old and proudly retained the title.

His uncle Abtalion too was an extraordinary nan who is often quoted
in Azariah'de Rossi's book M'or Enaim for which book,Leone says, Abtalion

for the removal of the ban upon the Talmud and made a speech in Latin
before a number of cardinals which lasted for more than two hours.
Another uncle, Solomon, also was a scholar who was married to a woman

Leone’s father was forced tonamed Fioretta, a very learned person.
go into business and although quite prosperous at first, his fortune

reduced to next to nothing when Pope Pius V banished the Jews fromwas
the pontifical dominions in 1569.

Judah Leone da Modena was born on the 23rd day of April 1571,
a little after a tremendous earthquake which drove his parents from
Ferrara to Venice.
at a very early age.

was

reading.

his Hebrew education.
author of a pioneer work on Hebrew prosody; Moses Basola della Rocca, 
for whose memory Leone composed an elegy which read phonetically.making

equal sense whether as Hebrew or as Italian; Leo Levi of Montagnana.
To the latter, he wrote a letter when he was 18 years old, part of which

for which he was given the title of "Cavalier of the Golden Treasury." 
Modena also frequently refers to his great scholarship in Jewish fields.

And so we

He began to demonstrate incredible precociousness 
. When he was only two and a half years old, he 

read the haftorah and at three he knew enough to interpret what he 
His father gave him the best possible education despite his 

impoverishment, getting lessons in music, singing, dancing along with 
Some of his teachers were Samuel Archevolti,

His grandfather Mordecai 
added to the luster of the family name by his distinction in medicine

find that although
Judah Leone was born in Venice, he did not visit Modena until he

was greatly responsible. At one instance he went to the pope to plead



may ba quoted:

—-I had no time for carrying out my wishes since Rabbi Zerach

we iaatxn Rash! in our academy every day of the week, yet I never heard

a satisfactory explanation of this verse except in the commentary of
Rabbi Nathan of Horddna (Poland) and I would like to know how he
interpreted the term p‘ rim for I understand he can interpret any
passage in Rashi, let him therefore send his opinion and then I will
give him my interpretation." (Letter No.8)

This letter of course shows that the Italian Jews had access to
the scholarship of other parts of Europe and that Leone's education was
far from provincial.

His step-brother's death in Ancona, in whom his father had faith
marked the end of of their hopes. Andto help him recoup his fortune

so Leone began to earn his own living by giving private lessons. In
1590 he became betrothed to his cousin Esther in Venice and as his fate
would have it, she subsequently died and in her stead he married Rachel

(Letters 38 and 39 are invitations for

After being invited to preach in one of the synagogues in Venice,
he proved to be exceptionally eloquent and then later gained a

Letter number 44 gives us thetremendous reputation and following.
reason why they asked him to preach despite the fact that he was

comparatively unknowns
"And the Lord wanted either to faver me or to oppress me by making

The Lord has made me graaious in the eyes of thea tutor out of me.
people of Venice} they continually asked me to preach, since, they claim,

I possess besides Hebrew, also Christian scholarship, and would therefore

her sister the following year, 
his^marriage to Esther).

left town, but now I will ask him to explain a passage in Rashi....for 
,study
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influence many disciples, who in turn would be thankful to I haveme.
accepted this invitation (after having declined three times) and I have

People of all sorts, Jews and gentiles, princes, dukes, cardinals
flocked to hear him. His eloquence is attested by the fact that when
he delivered a memorial address upon Rabbi Solomon ShemayaH Soferno,

he made an appeal for the purpose of providing for the Rabbi's daughter
and at that instance he raised 500 ducats. And while Leone was attending
the church of S.Geremia as was his wont to do, he heard this event
acclaimed as an outstanding example of charity, with a finger pointing
in his direction.

He occupied almost innumerable positions. In 1625, he became the
regular preacher of the Spanish synagogue. Previous to this, he became
the reader in the Italian congregation, a position khich he retained till

He also lectured at a Yeshivah which was set up by Kalonymoshis death.
And from his letters we learn that heBelgrade, a patron of learning.

was questioned by people from all parts of Italy on Talmudic law and he

ultimately became the senior member of the rabbinical commission of the
His letters show generally a lenient attitude in all matters.community.

At various periods due to abject penury, he was forced to act as a private
He also taughtand public tutor, both to Christian and Jewish students.

He composed letters

for others in both Hebrew and Italian.
He acted as printer and proof-reader forboth languages.

At other times,various occasions he wrote laudatory poems and epitapths.
He wrote comedies for the theatrehe earned money for drawing up deeds.

agreed to hold forth a sermon on Shebuoth...."

a publisher. On

secular subjects such as Italian, music and dancing.
He wrote and published books in
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in which he was director, then supervised their production. He received
nominal salary as secretary for the Talmud Torah and for a philanthropica

organization. At different times he m a marriage broker. He mentions
also that he dabbled somewhat in business. He taught the secrets of amulets
and even wrote a work upon the subject. But he was always financially
embarrassed and was forced to do these things in order to pay off debts
incurred by gambling losses. A very interesting letter to Abraham Cammeo
in Venice divulges his activities in necromancy:

" I have some news which I wish to divulge to your honor, although
I hesitated to put it down on paper but since you live in Venice, I
decided to tell you about it. There is a man here who Hails from a far
country and who showed me an amuletta in the form of a full moon which
cannot be burned nor can it be drowned in the water} this amulette has

The man isstood nine tests, failed one, and is good for any endeavor.
willing to sell the amulette for half a ducat and he would like to know
how many amulettes he could sell} this is no superstition but truth itself.
Will you kindly inform me what your reaction is in the whole matter.
Meanwhile keep it as a secret." (Letter number 85).

At the age of 13 he wrote a book against gambling which has since
And one might believe that Leone ofbeen translated into five languages.

all people would abstain from this vice, although it seemed to be fashionable
Despite repeated avowals not to indulge inin the gay community of Venice.

this sport, Satan and astrology, he felt,
It is interesting to note howcould contend nor make a compromise.

apologetically he mentions his losses, losses which were altogether out of
He may have won at times but only in one instanceproportion to his income.

Every Jewishdoes he mention gambling without lamenting over his losses.

were not forces with which he
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festival as well as every tragedy in his family life were signalsown
for him to enter into his relapses, and as he terms it,
of the stars. During the great plague of 1630 when the 74 lay heads of

the community hoped to allyy the divine anger by issuing a decree of

excommunication against gambling, he wrote a forceful essay arguing that

This addiction lost for him at various times many pupils, and also the
withdrawal by Joseph Pardo, the ghetto Maecenas, and father of a line
of rabbis, of an assigment to prepare a commentary on the Torah
synthesized from a collection of all the authors who were known to have
them in print.

On page 38 of the translated autobiography contained herein, he
works which I composed,

especially those already printed whether they be in Hebrew or Italian

and also books which include my poems, prefaces, or criticisms." And
then for two pages he mentions some of these books which undoubtedly
does not include them all. This he wrote in the year 1622 at the
age of 51 and although he later added some to this original list, we

which never want into print. If he had not given so much time and
energy to gambling he might have written
many more minor ones. He certainly must have written in great haste for

In 1602, whenhow else could he have found the time to write so much.
he had gambled away everything he possessed, he hastily wrote down sermons

In 1612 he published his .page after page and sent them to the printer.
For thedictionary, Galut Jehudah, for which he received 250 ducats.

the right of excommunication."

a monumental work or a great

a hopeless victim

"they did not have the power to do this, nor

writes: "At this time I shall mention some

know, and he also tell us,that there were a host of other manuscripts
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publication of a Mikrah Gedolah, his son had to travel all over Italy
to secure subscriptions to total 500 ducats. He published a prayer book

A very interesting
account of the publication of the book by which his name is frequently

associated, a work on Jewish rites and ceremonies is given on page 54.

This book was printed without his knowledge by a Frenchman who was
The account betrays the fear of the Jewsstudying Italian with him.

Leone's fear in this instance isfor the Inquisition of those days.
unwarranted, for he later received praise from all quarters, and especially
from the French ambassador to Rome to whom the book was dedicated. This
work was originally requested of the Frenchman by the King of England
but it never reached its intended destination. From his early youth,
we find that he evinced a keen interest for poetry and poetic compositions.
Many letters contained herein illustrate that his interest in this field

Letter 21 which was written at the age of 21 is characteristicnever waned.
Later in life, he collected andof his attitude toward the subject.

On pages 38,published all of his poems in a book called Shire Jehddah.
39, and 40 are mentioned a great many other* compositions but the work
which throws the most light on his life and his environment is the book
which is translated in the following pages.

Leone da Modena represents the most curious mixture of sophistication
At some very significantand naivete, of enlightment and superstition.

instances of his life, we find that his actions were motivated J>y dreams.
He tell us impressions of

dream by his father who had died but afuture life related to

By one he was guided in his choice of a wife. 

mJ”.

and dedicated it to a congregation at Rome but because he printed the 
names/in8tfie’wrongprder, he received only 25 ducats.
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ohort time before. He had implicit faith and even dabbled in alchemy while
at the oame time by meane of a pamphlet he attacks the doctrine of
transmigration of souls. He fought the superstitions of the time while
he was earning money transmitting the secrets of amulets and published
a book unon the subject. According to his own caprice, he would either

He sincerely felt that astrological forcesattack or defend the Kabbala.

controlled the life of man inasmuch as his father's entire career had been
foretold by a master in the field. He had his own fortune told by four
experts and when he found that his future had been misrepresented, he seemed
to lose confidence in the whole business.
a synagogal official, composing prayers and hymns some of which obtained
widespread usage. He had friends with whom he had utmost familiarity,

ranging from afabassadors, cardinals to gamblers and scoundrels of the•

worst kind. During Purim 1636 when the ghetto was closed because the

But he continued preaching publicly andLeone was somehow implicated.
No one would visit the ghetto but what they went to hearwas not troubled.

him preach and he more than anyone else represented Judaism to the outside
From scattered references in both his autobiography and letters,world.

He had survived his sons and his sons-in_law.friends and relatives.

His iife took on a strange malady which probably
would hound him day and night until he too nearly lost his mind.and

Christians claimed it was a haven for stolen property and that the 
rabbinical commission had a hand in bribing the of ficials inert to interfere,

authority on Jewish matters.
When old age began creeping upon Leone, he found himself deserted by

we know that many Christians from various countries came to him as the

The rest of the community, it can be judged, looked upon him with suspicion.
was a form of insanity

Despite his liberality, he was
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Asthma and stomach trouble were constantly undermining his health. He

must have presented a sorry picture for a man who might have been honored

He could not find a suitable dwellingand glorified by hie community.

place and he kept moving from house to house. Even as a very aged man,

he sought relief and comfort in the playing of cards, sinking deeper
and deeper into the sloughs of despair, until the last pages of his
autobiography makes the reader callous to his Bufferings. His last
recorded date is Kislev 1648 and from other sources we know that his
death took place on March 21st 1648.

Fifteen letters picked io illustrate the various aspects of his
life have been translated in full from the Hebrew. The rest of the

letters contained herein are an epitomized description of the nature of
the letter and for the most part sufficient to show his versatility and

These letters b^/means represent all thethe variety of his interests.
letters written by Modena. Cecil Roth in an article "Leone Da Modena
and the Christian Hebraists of His Age" published in the book "Jewish
Studies in Memory of Israel Abrahams", New York, 1927, presents usnwith
six letters written in Italian by Modena to some scholarly Christian
friends with whom he was on intimate terms. There are undoubtedly many
letters of which we have no record. But if we can take the letters found

in Bdiu's collection as representative of all his letters which are

sufficient to indicate the manifold activities of his life. Out of the

214 letters found in this collection, there are 74 which deal with

rabbinical questions written either in his own name or in the name of

the Venetian rabbinate. Twenty three letters represent his interest in
Fifteenpoetry and other compositions, such as epigrams, elegies etc.

letters deal with printing, publications or distribution of books.
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Lettere of a friendly nature to acquaintances number twenty three and
letters of congratulations, invitations, consolations, etc., total
nineteen. We have eight letters which were written in his youth, two
letters to students, three which contain prefaces to books, nine for

philanthropic purposes, tv/o requesting scholarly information, three

asking for material aid, two letters of exhortation to students, five

to his sons, two relating to Christianity, three which deal with exegetical
or philosophical themes and one which tells of the secret powers of

A great many letters are included which were written for othersamulets.
by him and these together with others written by himself which deal
with miscellaneous and insignificant matters total twenty one. The
letters written in the name of the Venetian rabbinate are of exceptional
interest because with the exception of the autobiography, they give
us the most intimate glimpses of various aspects of the life of the

times.



THE AUTOBIOGRAPHY

OF
LEONE DA MODENA

This is an account of the life of Yehudah Arieh, the son
of the bountiful and faithful Isaac, the son of the Gaon,
the doctor, Rabbi Mordecai, the son of the excellent Isaac,

eon of the Prince Moses of Modena.
"Few and evil have been the days of the years of my

life in this world."



Inasmuch as the Riling King has decreed that man must leave the earth
at the annointed time, and later everything is forgotten, I have for that
reason wanted for more than twenty four years to nut down into writing all
the important events of my life so that I shall not die but live, because
I believe it will be <f value to my children and their children and to my
disciples who are calbd children} since it is of especial joy to me that
I am able to know the lives of my fathers and my predecessors and my teachers
amd every important and beloved man and especially is it my desire to
bequeath it as a blessing for my eldest son, the most desirable in my eyes,
the root of my heart, whose splendid characteristics were like the scholar,
Rabbi Mordecai who was called Angelo, and all my thoughts are concentrated

But myThrough him was I glorified, he was my greatest joy.upon him.
desire to write down 1h is memory in a book
years and now that God has taken away my joy which is now two months distant,*
God has caused me to be desolate, every day is a day of mourning - my soul
refuses to be comforted until I shall go down to my
waits for my death on the appointed day. I am now 47 years old and replete
with troubles. In the month of Tebeth 1618, I have decided to begin and to
finish it through the help of God. I shall tell all about myself and the
events so that my chiB ren or my children's children or my disciples or

those who know my name may look and see what happened to me since I came
into the world. I have not been serene, I have had disquietude, I have
not rested since that trouble has come, the trouble of Mordecai, my son,
who has been stricken by death and is no more. From that time on, from year
to year, at the end of every six months, I shall add that which occurs to
me and after this will come the order of deoarture for my body and soul

son in the grave and it

was not to be fulfilled for 24
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May the Lord doand shall leave behind my letters and my compositions.
what is good in His eyes.

Thus I have a tradition from my father, my teacher, that our ancestors

came from France and his household was a tree from which was brought forth

generations of families, the genealogy of which was kept for 540 years.

This is found in the writings of the Gaon, my grandfather and through my
uncle Solomon of Modena, it came to his grandson, my relative Rabbi Aaron,

Rabbi Moses of Modena who lives■ e/t andauthor of

examined it carefully at one time, nevertheless I have not been able to
But with certainly I know from theget it for myself to this date.

traditions of the elders that there was always in our family learning and
achievement, and at one time they acquired wealth, honor, position and
privileges and I am told that since our ancestors went out of France, they

lived for a long time in Viterbo and after that they came to Modena
And sincebecause they were attracted by it and they multiplied there.

and until now the title of
the present household comes from there. It is now in the hands of Moses,
my relative, mentioned above, and it was acquired by our first ancestors
in the city. The first house which they owned in Modena is still in the
possession of Moses. I saw it and also the seal of ours, - a marble stone,
an image of a leopard standing Moses

whether it be Pope, Emperor, or dukes or others, will confirm it. And it

appears that in the days of Isaac, the grandfather of my father, who went

told me that it is now more than 500 years that it has been witha our 

family, and that he has/written document that whoever rules in Modena,

they first came there, they were in the loan business and through their 
wealth they acquired a titleJfrom^Eat^city

in Modena told me that he has now lost possession of it and although I

on two feet with a Lulab in his hand.

Oz><?.7 ,2T/V •
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to live in Bologna, that he did not forsake the home or Banking house
in Modena but at the same time they also became great and rich there

And although I was bornand retained the title, "Family of Modena."
and grew up in Venice and lived in its suburbs, I did not come to Modena

because the city remains to us only for a title and is not my place of
birth and thus you wiH find this in my secular writings in Padua.

My grandfather, -the Gaon, 1'ordecai, was a very learned scholar in
the Torah and received ordination from the Gaon of his city and his

He began his literaryordination papers are in my possession today.
activities early, like the House of Joseph that produced the Gaon Karo.
He wrote opinions, legal legislation and essays, the majority of which
are in the hand of Aaron of Modena. He was also a great doctor and he
had a prominent place as the Emperor's doctor, during the time of Emperor
Charles V ruleA, over Bologna, and he gave him the title of "Cavalier of
the Golden Treasury, for so did the Emperor do for all who excelled in
medicine while he roigied there whether he was a Christian or Jew and he

honored above all in the city and his name was known throughout Italy.was

You will find him monti. oned for honor among the Gaonim of his generation

And
since the doctors of the city were jealous of him, they bribed the specialist

who was treating him to put poison in the sticking plaster and it killed him.

On the day of his death, he called to my father who was then a small boy

and he said to him, "Recite a verse for me"and he said to him, ".Come, let

in the books Shalsheles Ha-Kabala by Rabbi Gedaliah Yahya< who lived at 
the time of Joseph ben Giktiliah.

Furthermore I have signed myself by my Christianuntil I was ten years old.
name Leon Modena of the city of Venice and not of the city'of SesST,

He died when he was 50 years old in 
the year 1530, when the ass upon which he was riding, kicked him .



Then he said, "If so, it is necessary to

And immediately he called to the teacher who was in his home, namelygo."
Rabbi Isaac Gallico and his wife, Gentila, a woman of genuine virtues who
died in my youth at Ferraro, at the age of 94 years and through a scribe
he made his will and he appointed these two as administrators over his legacy.

He left four sons, the oldest of whom was my father Isaac, 9 years, the
second wad Solomon, the third, Shemaya, and the fourth was Abtalion who was

Solomon grew up and acquired great wisdom in the Torahthen 18 months old.
I kissed his hand once in Ferrara, the month inand also secular knowledge.

which he died, the month of Ab, 1580, at which time he had gone there to study.
He left the daughter of his marriage to Moses, father of Aaron of Modena,
Emphriah was her name a nd the wife of Solomon was Fioretta, a very learned
woman in Torah and Talmud, like her sister Diana, the mother of the family
of Riet^i of Mantua and both of them were daughters of a sister of my grandfather,

And as soon asFioretta, who went at the end of her life to the Holy Land.
she was about to leave Venice I spoke to her and when she spoke Torah, I

But when she reached the border of the Holyfound her to be veryppoficient.

Land she died and she was buried there on the border.

When Shemaya lived in Modena, he was in charge of the Banking House
and while there he became interested in Alchemy. A gentile deceived him
when he showed him how to increase his wealth and he persuaded him to take
all the gold and silver of the bank and bring it to one court and there to
melt it, thereby quadrupling the original amount. And there, he stuck a
sword in his stomach and killed him and he stole all the money and left.
This occurred on the night of the cleaning away of unleavened bread. The
following day, the incident was discovered when they found him. Within

three days after they buried him, the murderer was arrested, and the gold '

and silver, divided up into four parts, was seized. He left a son, Moreecai

ua walk in the light cf thw Lord."
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who died in the year 1612 and left an only daughter Sarah, who married
into our family, Modena of Venuella, and she died childless. Abtalion
excelled in wisdom and in Torah, as well as Gemorah, no one equalled him
in his generation. Later he came to live in Ferrara. The people acclaimed
him a number of times, which is shown in the book, Azariah de Rossi's

Most of that book is dependent on ths grist of the mill ofMe*or Ehaim.

In the days of his youth, Elijah the prophet swore untomy undo Abtalion.

him and revealed himself to him and in the year 1581, he went to Pope Gregory,

in the name of the Italian congregation because of supposed slander contained in
certain books and spoke to him many times, and once especially, before him
and a number of cardinals, for more than two hours in Latin, He argued in
favor of Gomarah, departing there in great honor, because he answered all
questions creditably. He died in Ferrara when he was 82 years old in
the year 1611.
in Venice, on the Parasha, "Ekev".
Rabbi Judah of Fano called Saltero. She had many children and grandchildren.
My father grew up learned in the Torah and Theology. And when he was

17 years old, he began to do banking and merchandizing. And when he

ceased to be the administrator, he prospered very much so that when
he was 30 years old and when the time came that the brothers wanted to
separate, he showed them that the amount their father left them was more
than doubled. There had been contention among the brothers for more than
32 years and if they had been united they would have been worth more than 100,000

And furthermore, at 17, he fulfilled the proverb, "Do not wait forducats.
he was a man who retained the learning and understandin.

fromthings studied in his youth, and one could not ask a question from the

wise mon that was hidden from him. He took for a wife Fanina, daughter of
Samuel of Arignana, Emilia, and she bore five boys and four daughters and

an opportunity to study,"

I delivered the funeral oration for him, as is cnitomary 
He left a daughter^ married to



-6-

and the oldest was called Mordecai who grew up to be wise and intelligent,
but who died at the age of 24j my father always remembered him for praise
and continually mourned over him. The others also died, none survived him
except Samuel Hezekiah and Armonia v/ho was the wife of Elishma of Saperno,
who died after the death of my father, while I was talking to them in their

When Pope Pius V banished the Jews from the Pontifical dominions inhome.
15G6, my father left Bologna and left behind his possessions, house and
palace, and his business of trading gold, and he took what came into his

In that same year at Shebuoth, he married Rachel, daughterin the year 1569.
of Jochanan, the Levite who came from Apulia, also from an Ashkenazic family,
then a widow of Mordecai, whose other name was Gumpelin Parenzo who was the
brother of Mayer Parenzo, mentioned by name in many printed books, and she
had one son from Mordecai, whose name was Abraham, then nine years old. He
asked the sage Abrahah de Rovigo who
he would prospsr if he took this woman, and he was told that he would not
prosper materially unbss he changed her name to Diana. Diana conceived in
the year 1571. There was a great earthquake which shook Ferrara, the like
of which was never heard of in all the land, according to the book, Me'or Enaim,
by the sage Rossi and they fled for their lives, my father, and his family,
to Venice.

than that of Job or Jeremiah. I curse the day on which I was born, for why

I was doubled up, and I have been destined for trouble since that time.

should I see nothing hit travail, trouble and distress, evil* only all the 
time.
time. Uy mother bore me xi^reat difficulty and in my going out of the womb,

On the second day, between six and seven P.M. on the 28th day of Nisan, 
the 23rd of April, 1571, I was born, causing Anguish and suffering, no less

was proficient in many sciences whether

hands and came to live in Ferrara. And Fanina, the wife of my father died
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At the end of ei(Ji t days, with great joy, I was circuncized by the
prominent Gaon Menahem Azaria of Kano, lay father and Sarah, daughter of
my uncle Shemaya, my god-mother, called me Yehudah Ariah, may the Lord have
mercy on my soul and may my deeds atone for my sins and transgressions.
After living in Venice for about eight months, they returned to go to
Ferrara, and while on the way to Francolino near Ferrara, when they got
off the boat, they gaw me to a gentile porter and the porter fled and
carried me in his boson , and when they saw that I was gone, Samson Meshulam,
who was my father's guide pursued after him for about two miles and overtook

him and grabbed me from him, delving him many blows and he returned me to
Then my fatherAnd then wo came to Ferrara and remained there.my parents.

bought a beautiful palace in Ferrara in the .uarter which is called Gaira.

was broken.
I began to study the Alphabet, with a certain fellow called Chiznito.

After that with Isaac Supino and then with Jezrsel Basola, the son of the
Truly I saw a good omen in my studies from the very beginningGaon Moses.

and when I was two and a half years old, I read the Haftorah in the

At three, I recognized my Creator, He who joins together studysynagogue.
and wisdom, by interpreting the Torah add understood it as I went along
step by step. One day I was walking in the garden in the afternoon, and
I fell off of a stone and my arm was broken. I was sick for a long time,
for it was aggravated by worms and a certain woman kept pouring oil over me,
and I was very faint. I barely survived that illness. A little later, I was
infected with boils and all of these things bccurred before I was four
years old, and I remember them, as if they harpenedyesterday and what I

A match was arranged for my brother, Samuel to the daughter of Corinaldo, 
who was surnamed Pogetto, and because he did not walk uprightly, the match
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thought of then, I know even now.

In the year 1575, we left Ferrara and we went to live in Colonia, a

Mysmall town near Venice, and where my father started a banking house.
father made extreme efforts to make a Mikveh for women in his house and to

One daydraw Kosher water in it and at the end of 1576, it was fit to use.
while I was studying Mishne with Rabbi Gershon Cohen, (now he is the head of

Yeshibah in Polonia) there then a small boy with me and our teacherwasa
left us, both of us went to the Mikveh to play and I fell in while it was

The boy ran and screamed and the men of the house heardfilled to the brim.
him and they ran together with my parents and they looked everywhere but they

I was holding with

my hands to the side of the wall which went round about the Mikveh until the
men of the house came and threw in a tub and brought me out and they carried
me up to a room and put me on a bed and I was like dead from fear or fright.

In Cologna, my brother Samuel married Gindetta, daughter of Angello
della Faggiani of Pizzaro admidst feasting and joy and I recitdd Torah at
the table as my parents had taught me, to the astonishment of all who heard

I had then as a t acher, Rabbi Mallakai Gallico, a Rabbi, doctor andme.

gentile was badly injured, a fellow named Priamo
add they were discussing whether he would die or not, before my father, and

future scholar is recognized by his utterings in childhood.)

In the month of Ellul, at the end of the year 1578 we left Cologna and

prepared a synagog in his house to pray to God, which is there yet today in
the house of Zerach, the Levite. For many years themen of the place did not

many people and visitors were in our house, and I gathered up courage and 

said, "He will certainly die, for the scriptures substantiates it.Xo/'ej yi/ov z/v'pj * 

at which many laughed and said,"4 young pumpkin is known by its shaft." (A

we went to live in Montagnana, a small town about 5 miles away and my father

did not know v;here I la d fallen. About an hour passed.

Cabbalist. At that time, a
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pray together in a minyan on account of the strifes anong then and
In the year 1579,instituted an order of service for all occasions.we

in the month of Nisan, the Cardinal Alvise d'Este began to fight his son
My father was put in jail as a hostagein order to collect 500,000 ducats.

and he stayed there about 6 months, and even after he was freed, his money
retained for three years while the son was looking for Alvise Moceriigowas

There was involved a great expense,who was to get it from the cardinal.
certainly there was no gain in it, only losses. Meanwhile my mother went

From thisto Ferrara and to Venice to speak to the princes and the rulers.
we lost much property, for this turmoil, lasting three years cost us more

than 8,000 ducats and even greater perplexity.
Rabbi Malaki left us and I had for a teacher for a year, R.Elikim

da Maurata, a Cabbalist and Theologian. Later, Malaki was killed by a

servant of an owner of horses, on the highway, who took his money arid
bought with it an expensive red shirt, and the man from whom he was fleeing

In the month
was

and ny brother had already been there one year. Four months

It was the custom of R.Hezekiah, that after a student
studied Al Fasi for a week, he would allow the student to give his own
interpreation to the Parasha, and on Shabbas, a minyan would be gotten together

in the Beth Ha-Midrash, and a student would interpret the Parasha to them.

verse npnjj.

things the world stands, on Torah, on Avodah, and on Charity and I showed

the connection between these two statements, by saying that if Israel's
offerings are acceptable to God, he causes his Schechinah to dwell over Israel.

When my turn came, it happened to be Parasha T'rumah, so I connected up the 

pn-i with R.Simeon b. Gamliel's statement, "On three

I studied with Yechiel Tardio and eight months with Hezekiah Finzi (who was 
a rabbi in Ferrara).

suspected him and they put him in prison and put him to death.
of Nisan 1580, my father sent me to Famara to Mordecai of Modena,rrdm jwhom I 
to 'geV'p&ticatDLon
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And when I finished, Rabbi Hezekiah said to the two elders, who were there,

in the Large Synagogue on the 205 mitzvoth, he would come up to me and

compliment my sermons and would say, "Twenty five years ago, I prophesied

that he would give splendid homilies for his people."
I also learned to play to sing to dance to write, and Latin I studied

But there were two maids, servants of Hordecai's who hated mea little.
and they embittered my life and I left his house at the end of a year. In

I studied prose and poetry and he loved me exceedingly until the day of his
death, for he used to say that I was one student whom he turned out, whose

I remained there one

capitol of Italy, Moses bar Benjaimin della Rocca, a grandson of the Gaon

man of knowledge and understanding, should desire to live
with someone, and so he became my teacher and from him I learned much.

At that time, my brother Samuel wanted to settle down after a life of
vanity, and so

At the end of two years in Iyar 1584,
Moses della Rocca left and went to Cypro where he was engaged but he diedus
shortly thereafter. And when this evil report came to me, I composed dirges
and especially _7i ’J'/✓ (eight poems in onepor

"I will put my faith in this boy as an interpreter of homilies for Israel."
And so, during the years 1605, 1606 and 16O7,/!jeused to give homilies

the month of Iyar 1581 my father sent me to Padua to Rabbi Samuel Archivolti 
head of the Beth Din of Padua)(and the author of two books, "The 

Garden
and "From the/fountains") and I listened to his teachings.banner of love"

a poem of eight stanzas)

(who was

Moses of Basola, a

my father agreed to divide up the v/ealth with him, giving him 
half of his possessions, property and money, approximately 4,000 ducats and 
he left and made a home for himself.

Now the Lord caused to come to pass that a young man who had come from the

knowledge was according to his own likeness and image.
year when my father called me home, because mya/ewished that I stay with them.
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I was 13 years old at the time and

From that time on I ceased studying with a regular rabbiJewish scholars.
but only by myself and even when I was in
scholars for help, but I regret that I did not attempt to take advantage of

the opportunity at
Sometimes, my father began to send me

business, that is colkcting money owed him, and our director there was
Samson Meshulam, but I would make efforts, returning without accomplishing

anything.
In the month of Tishri 1587, an old man named Isaac became blind and

after many doctors declared his case hopeless, he continued to pray to God
until the Lord heard his prayer. It so happened that one doctor gave him

that his eyesight returned.so
At this time we were growing poorer, and were idle, because mywe

father was perplexed and full of anxiety, inasmuch

solve an inner conflict whether or not to leave that place. Moreover, due

to a father's mercy for his son, and to his persistent goodness and kindness,
Abraham Parenzo who was the eldest in the house of my father and who in his
youth wasted his time gambling with friends, lost much of his own and my
father's money. However, my stepbrother saw the evil that he had wrought,
and so he left us and went to the city of Ancona. Here lived many of my
mother's relatives and he was received kindly for he was handsome and intelligent.

They gave him a wife and put him on the right path and from then on, he did
not waste his time nor do evil. He became esteemed and resnected by all the
gentile business men <f the city and was honored by the Jewish community and

when he prospered later, he returned the losses incurred by my father. And he
wrote to my father frequently, for although he had repaid my father for the

as my father could not

a white liquid to apply to his eyas,

(printed in the book Midbar Yehudah).
all the poets praised it and even today it is a model for Christian and

a big city, I would not go to

a time when these privileges presented themselves.
to Ferraro^take care of his
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trouble he had caused him, he wished that my father change his place of
residence so that he could be with him, remembering my father's kindness to

He extended some of the traffic of his business to me for ho likedhim.
especially, and he was a saviour to us. He keot urging my father veryme

much but my father was not willing to listen to him, until finally after
losing all hope and seeing nothing but evil, he decided to send some goods

there, flax and silk and ornaments of a synagogue in charge of a certain Jew.

It so happened that a great plague swept the Jewish community of Ancona, which
caused the death of many prominent men, including my brother's two sons and

two brothers of his wife and her father. In the month of Iyar 1588, I heard
that my brother's mother-in-law died and that his wife was very ill. And so
I went by sea, reaching Ancona on the first of Sivan 1588, and although I
found that the Lord had restored my B^ethsr’'sc-kifer to health, he was very
much embittered over all the trouble he had experienced. And upon seeing me
he became very happy and was comforted a little. He honored me very much even

ths community honored me. While Shebuoth was being celebrated, ha fell onas
his bed as a log from a headache, and from day to day, his illness kept
growing worse, and no one knew the nature of the illness. From the tine that

he fell on his bed, he was certain of his death. He told of the dreams which
he envisioned and when flies used to come around his bed, he used to say,

until his mind left him and at the end
of fifteen days, on the 23rd of Sivan 1588, he was gathered up to his people
at the age of 28. The community did him great honor at his death, with many
sermons and dirges and everyone lamented over him for he was liked by all
his brethren and acquaintances. I too composed a Lamentation for him. It

Then I was bewildered and confounded. I
came on a ship alone, none of the Jews were with me, and I came to Venice

I cannot ppeak of the pain and grief itand from there to Montagnana.

caused my mother, for she loved him exceedingly, even on the day of her death,

was allegorical prose poetry.

"There they are, flies of death,"
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she did not forget it.

Indeed, from that day on, it was apparent, that all the glory of our house

took a turn for the worse, and now, our hope and our support was lost. I look
to that day, as one of bad omen.

On the first of Tamuz, 1589, having nothing else to do, I began to study
Torah with Menasseh Levi, and Joseph, son of 2erach HaLevi,
I diligently applied myself until the year 1612, although it was against my
will and despite my resentment, because it did not seem to be the right thing
to do under the circumstances.

At this time, my mother urged me continually saying, "Please me and
comfort me; take my niece Esther to yourself as a wife; she is honorable
and peace will surely dwell in our house. And she was also confirmed in
her desire by my father, and then she wrote to her sister about this affair
and she was agreeable but the matter remained at a standstill. I prayed to
behold this woman in a vision without being bound by oath, - this woman who

destined to be my wife. And lo and behold, I dreamt that an old manwas
seized my hand and led me to a certain wall on which there was an engraved
stone covered by a curtain. He removed the curtain and I beheld engraved on
the stone, Esther, my niece, and even the color of her garment. And ^hile
I was gazing upon her, the picture changed, and another girl displaced her,
but this other one was not pleasing to me. In the morning, I recounted the
dream to my father and mother, but they did not believe it until the month

It so happened that my mother andof Ellul, 1589, when we arrived at Venice.

I went to Ancona to redeem property and valuable objects which belonged to

So after that we desisted fromcould not see even a shoestring of them.
A correspondence began between my mothergoing on and we remained in Venice.

and her sister, by which a match was arranged and the deposit was received

a task to which

my ask stepbrother, for his wife had taken possession of them, aid now we

My father toro wept, like a father does for his son.
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And then I pointed out to my mother the the many coloredwith great joy.
She wasgarments which I saw in my dreams, more than a year previously.

And when the date for the wedding was set,the fairest of women and wise.
which happened to bo the 13th of Sivan, 1590, I wrote to my father and he

And I invited my friends and relatives and we went all of us, aftercame.
When we arrivedmaking an oath, in great joy and in fine spirits to Venice.

there, we found the bride ill in bed and everyone said that nothing was wrong
But from dayoutside of a little malady from which she would soon recover.

to day, her illness became worse until she
On the day ofher heart was like the heart of a lion and was not confused.

her death, she called for me and embraced and kissed me saying, "I know that
this is brazen, certainly God knows that it is not yet
become engaged and now the lot of death has been assigned to me, - I am not
worthy of being your wife, what can I do against the decree of the One who
dwells on high, may the lord have his will." And she requested that they call
a sage for the confessional, and when he came, she said, "I confess and ask
blessings for my father and my mother. On the eve of Sabbath, the 21stII

of Sivan, almost at the same time that my brother died, the lhrid.ee left
this vain life to go to an eternal And within and without the house,one.
there was great weeping by everyone who knew her.

Immediately after the funeral, they came to me and my mother, that is all

the relatives and said, "Her sister, next in years, is just as fine as she was,

I wrote to my father and he answered me
as follows: "Do as you like, for you have good judgment, for I may soon be
taken from you, and you and your children will have to live with her; therefore
use your understanding which you possess and do good to yourself according to

was about to die, but despite that

and it would give consolation to her parents." They urged persistently that 
I take her sister Rachel to wife.

a year that we have

lhrid.ee
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who intimated as much by her words, accordingly took Rachel to wife and

immediately we made an agreement in writing, and were married on the sixth
day of Tamuz, 1590, with Hazel Tob. On Sabbath, in the Italian Synagogue,
Rabbi Solomon Shemayah bar Rabbi Nisan of Sforno^, delivered the sermon.
Three Gaonim, Rabbi Katzenellenbogen, Rabbi Jacob Cohen, and Rabbi Abigdor

Zividal who were in the audience, conferred upon me with pleasing laudation,

the title of "Chaber". I gave a response, basing my text on one of the
ten sayings found in a Mishna,"Make of yourself a teacher," which seemed

Then we returned to our home in Montagnana.
That summer we were in the midst of a famine and great distress which

continued through the ensuing year and there was no succease from the great

Sickness seized upon our family, my Either,father was very confounded.my
wife, and also I became infected, and during that entire summer up tomy

Tebeth, illness did not turn away from our house.
the 22nd of Ellul (9th of September) at

9 P.M. 1591, she bore a son. All of us were sick abed, and of course, my
wife was in a worse condition than all of us, but at the end of eight days,

gathered up enough strength to have the boy circumcized. This was donewe
expert Mohel and my mother and father ware

My father did not wish me to name him Mordecai because,the god parents.
he said, his son who was so named and who was intelligent and comely,es

But I revered the name of the Gaon, mydied at the age of twenty four.
grandfather, who was a great rabbi, and so I did not consider this and

My wife conceived and on

pleasing to all who heard me.

by Benjaim Cohen Zedek d'Este, an

we were distressed By the fact that Cardinal d'Este had boycotted us and
expense and even greater misfortunes. From Sivan 1591 throughout the summer.

God's bounty. And I, in order to give comfort to my mother and the deceased,
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I named him Mordecai.

when he wao torn away from me at the age of 26, - Mordecai died and took
with him my heart and he left me in the valley of sorrow and in the depths
of anguish.

In the meantime, my father after being restored to full heath and vigor,

fell down on his bed, in the month of Kislev 1592, like one who was playing

but never to rise again, with a continuous fever which burned like fire, and
then confessing before the Lord, he blessed me and said, "Nothing should

esteem higher in this world than to remember to fear the Lord thy God,you
and the honor of your fellowmen. May the Lord bless thee and keep thee."
It was at daybreak 6 A.M. on the 20th of Kislev, the sixth of December 1592,

years
hearted despite the punishments which he accepted in love, and his burdens

in accordance with all the righteous who fear God and turn from evil.were
His body was slight but strong.

And although he was healthier than the average person, he appeared
He had a short beard.consumptive. He had a great deal of common sense,

and he knew the Torah which he had studied in his youth very well. He was

friendly with his relatives andof the house.
He was not wastefulloved his wife and he honored her more than his own self.

but was not stingy for he did not spare his money, - even at a time of need,
He did flat like frivolityhe was charitable, a prince in righteousness.

The day of his deathand he was an honest man in business.
inasmuch as there was much radn and the roads were in bad shape, and I was

that my father left this turbulent world by which he was burdened seventy two 
6f his life and especially^^ifteen of these was he .humble and good

was brief,

He was more silent than the average man.

very careful about the observance of the Mitzvoth and the general customs

Woe unto me, what a great misfortune befell me

He loved his neighbors, was
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unable to transport him for burial to Padua share he asked to be buried. And
I chose to place his body and soul to rest and to release him from theso

It was Eerev Shabboth and so I buried him there inburdens of the grave.

Hontagnana and at the end of a year, I placed a stone on his grave,
inscribing on it, - "Prince and leader, a righteous man, known to all as
full of understanding, the sun of his generation, his light is sunken, The

Elder1, Isaac, of Modena."
About a month after his departure, ho appeared to me in a dream,

and he looked like he did at the time of his death. Many times during
his lifetime he promised me that he vzould tell me about the soul, in its
relation to reward and punishment after death, especially what one Spaniard

Then he said, "Now, I know what the soul is,"told him at his death.
as if to say that he discovered this after death. And I asked him, "If

may it please your honor to tell me how your soul is faringin thatso,
And. he answered me, " I eat and drink of the best." And so I

said, "How is this possible, the rabbis say that there is no eating and
And he responded,"0 fool, be not wise in your own eyes, Thisdrinking."

refers to the end for the fallen, but the righteous sit and enjoy themselves,

etc., according to the scriptural statement, "They shall see God and they

shall eat and drink."
After this, I was like a lame man standing on two threshholds, not

knowing whether to remain in Hontagnana or whether to leave. Finally I

decided to leave.

I supplied the rent for an establishment and he set me hackin business.
for four months with an expenditure of 250 ducats. And so I did not wish

fellow named Lachmi mentioned above.

An adversary came my way, Solomon Navarra,

Ferrara, who nersuaded me to live with him there and join him in partnership

to go on with him, for I decided to leave and go to Venice.
On a Friday, the 15th of Kislev, I acquired a home downstairs from a 

My first day as a teacher was

a Spaniard of ’

world."
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Abraham, surnamedwas

1593,

Iyar 1594,

they were as if they were new
for the people.

me,

and my mother-in-law ani my father-in-law

joy, and I called him Isaac after my father, the righteous one, may God give

And it is now more than twenty years 
that I have been reading and teaching, night and day, every day, and 
delivering the sermon on the Sabbath, in three or four different places. 
The community never seemed to tire of

were his god-parents to their great

ones came to hear

me, nor did they weary of listening 
to my sermons and it seemed that each time,

Fratres and priests, Princes and'famed 
them and through the kindness of God, 
glory of Judaism and not to

him peace and rest. About 15 days after giving birth, my wife became ill,

on the first day of Tebeth, 1593 and

may they be to His glory and to the 
they were praised and glorified. If only 

my father could have heard me, - he might have been happy with his lot, 

for he wished that I excel in homiletics above everything else, but during 

his lifetime I was not worthy of distinguishing myself in it. My mother 

heard me and she waa happy, thanks to God who made me stout of heart, and 

who gave me fluency of expression, and who was gracious unto me to merit 
the public audiences in spite of the fact that I was not yet great.

My wife conceived again and bore^ai?O?wilight, on a Thursday, 2nd of 

Cheshvan, the 28th of October 1594, 6 P.M. Jacob ben Meir circumcized him

®y first pupil
Mayer Luzzatto. And on Sabbath of Repentance, 1593, J gave my first 

sermon in public at the Urge Synagogue. The synagogue could not contain 
the great number of people, among whom wore many sages and prominent elders, 

and that sermon is now printed in my book of sermons, called Midbar Y.hudah. 

And so the lord put grace in the eyes of all who heard me. In the month of 

a Yeshibah was established by Rabbi Kolonymos of Belgrade and 
midrash was the chief subject, and I have been the head of homiletics for 
25 years, dating from that time.
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About the 25th of

I asked

a
Itmany, etc.

was an expert

had about twenty throe pupils.

two and three P.M., my wife bore a third son, Jacob bar Meir-circumcized

of my mother who wished me to name him after her son Abrahak Parenzo. At the
end of the year, in Adar 1596, the boy

than seventy children died in this community in six months, and he too was

this disease but God spared them.

And then my wife bore a daughter in the house of Cividal in the New
Ghetto, where I had come to live in Tamuz 1596. She was born on a Monday
evening during the days of Chanukah which was Rosh Hddesh Tebeth 1597.

him and the god parents were the uncle and aunt of my wife, Samuel Simchah 
and Stamma (Annetta) and I called him Abraham in accordance with the wishes

Mordecai, for a vacation and when I returned I began to teach at the housej, 
of Elikim Cohen Panarutti, and he was to board with me and to study, and I

was infected with boils, by which mere

and she had a continuous fever for about twenty days.
Adar, she became seriously ill with Petecchie (an illness where the skin iB 
covered with blood spots), and she lost her mind until she was on the point 
of death. The doctors said that there was no hope, and especially on Wednesday, 

the sixth of Nisan, 1594, her soul almost departed from her and we were almost 
ready to make funeral arrangements for her, and I cried exceedingly.
boy to recite for me a verse and he responded by saying, "May thy days be 

And I added prayer to that and entreated God, until hhs improved 

However, her milk went out of her breast and I turned the

wife of Ephraim who
and became well.
boy Isaac ovef7?oaaP5ewish°nurslhna^

in the preparation of herbs, and this thing was very costly.
At the beginning of the year 1595, I went to Montagnana, and my son,

During Chanukah 1595, Satan enticed me to 
gamble, by which I lost nearly one hundred ducats.

On Thursday, the sxith of Nisan, the sixteenth of March 1595, between

returned to God who gave him to me. My two other eons were infected with



-20-

niB, as did tha death of my

than twenty nine days, aggravated by
She had reached the age of 61.diarrhea and fever. On a Friday about

19 hours after much confession and prayers, the fourth of Tamuz, 1597,
she became worse and although she was on the point of death, she remained

Then she, Radiel died, she was surnamed Diana.sound of mind. She was
buried on a Fiiday here in Venice near the grave of her father and mother.
And I placed a stone ather head engraved upon it was as follows*

On the fourth of Tamuz, 1597, Rachel died, surnamed Diana, a
gracious wife, who merited glory, wife of Isaac of Modena,
Blessed be he who brings death and He who restoses to life.
During Succoth, I wento to Cento, for I had made up my mind to go

to live there with Pacciotto di Revere.

I regretted making this sojourn, for athere, Venice, Cheshvan, 1598.
that time, the Duke of Ferrara died, and in that district, they were making

I returned and was happy that I did not remain

students left my tutelage, and all that year I had only a small income.
But He who gives bread to every soul did not forsake me, nor leave me,

After going there, I wento to 
I 

Ferrara and then to Mantua, sojourning about 20 days and then I returned

Sorrows and distresses 
were added thereto, and alas, woe unto me, my mother, who was delighted by 
the praises of my deeds and my sermons, particularly by the one I preached 
on Shebuoth, and on a day after this festival, a day on which my brother, 
her son Abraham Parenzo became ill, she too took sick from stomach trouble

I did not have the opportunity to name her, for she died after 17 days.
The report of a great earthquake reached

and her malady extended for more

preparations for vzar.

sister Armenia in Modena, whom I had never seen.

for through writing and composing, I sustained myself and provided for

for in a short while Pacciotto was killed. And while I was away, many
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my household honorably with the help of heaven.

ie

Then I woke
gift,"and when I asked her when that 

would be, she responded, "During the last days 
up, and my spirits were greatly disturbed.

I named him Zebulon since I always wondered why 
the Jewish people did not make use of this

completely fulfilled. During 
the last days of Passover, I called ten men and a cantor and they blessed 
her. I named her Diana, by which my mother was surnamed because I x&sPnot

Rosh Hodesh Iyar 1601, I began to interpret Midrash in an Ashkenazic 

Talmud Torah, and also in that week I began to explain the Proverbs.
My wife conceived again and bore a son on Tuesday, 29th of Nisan, 

fourth of May, 1601 at 9t30 P.M. and in joy I approached the time of the 

Brith. Meehulam Halevi bar Asher of the House of Mesciullam, relatives 

of my mother's family d. rcumcized him and his godparents were Uosss 
Simchah and his wife.

I told the dream to Rabbi 
Solomon Seforno and he interpreted it for me to be - in time, my wife 
will bear a girl for me and this dream was

of Passover."

name, especially because he

On Friday,the fourth of Nisan 1598, By wife bore a daughter.And on th, 
night of the 13th of Adar Sheni, Esev Shabbos, while asleep, I dreamt. 
Behold, my mother was calling me and said: "Let her hasten up to me, and 
I shall return her together with a

was surnamed because I 
cull her Rachel since that was my wife's name.

On Rosh Hodesh, Ellul, at the end of the year 1598, I returned to 
the house of Gizlan Panrutti, my relative, to teach his children, and 
to board with him, and then, later I went to live in the house of 
Spagnoletto.And during Chanukah, Satan enticed me to gambling, and up 
until Shebuoth, I lost more than 300 ducats. From that time up to 
Chanukah I worked assiduously by teaching and I paid off all my debts, 

and then that same brother" inveigled me into some secret enterprise, 
by which I lost a great deal.
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On Tuesday, the tenth of Tamuz, the

I began with about 27

to n /? ;g~) I , ‘Ira*//

When he saw that I was not

And so I continued until Iyar 1602,
for I had since left Panrutti's in the

same way it had come, in truth, even
more to the extent that I lost everything and my students deserted me until
I was left down and out.

them.

has already been made widespread in Isreal, Now I have more than 400 sermons

year 1601 Tamuz, supporting myself 
by the means of a few students. By the month of Iyar, I made about 500 

ducats by gambling together with a fellow Solomon surnamed Elikim Panarutti, 
but by Shebuoth the more y went back the

And so, in the month of Tamuz 1602, I girded my loins and decided to 

print some of my sermons , taking some of my best sermons and synthesizing

As I kept writing them each day, they were printed, until I compiled 

twenty one of them in the book called Uidbar Yehudi, the first part of which

sage Joseph Pardo encouraged me 
to prepare a commentary on the Torah synthesized from a collection of all 
the authors who were in print up to that time 
authors before me and I chose the aimplest means of interpretation so 
that any common man could understand, and indeed, if I had finished it, 
it would have been a fine piece of work. But I had done only the commentaries 

AfMi.t when I returned to gambling.
working diligently on it, he relieved me of the 

work, and did not want me to finish it.

Scriptures Genesis 49tl3,

was one of the fathers of the twelve tribes and moreover, I wanted to 
establish that righteous name in Israel. Indeed he was born in Venice, 
a place resting by the sea, and according to the

. it says, "Zebulon shall dwell at the shore of the sea. He was born during 
the reign of the duke Marino Grimani, end the Christians called him Marino. 
May God magnify him who fears Him, and may his deeds be as fine at the end 
of his life as they were at the beginning, and when he becomes old,may he 
not turn from the righteous path.
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brother Samuel Hezekiah in Rome. He was the eon of my father from his
He was a Bpendthrift and a wastrel.first wife, Fanina. After my father

had divided up his wealth with him in the year 1583, he received more than
3000 ducats in money and property. And in less than two years, he lost

There he taught children,everything and then went to live in Pesaro.
Fianlly he went to live in Romeand there he lost Eis fl rst-born son.

where he again taught until God took him to be with his people. He left

In the month of Ellul about the time of the printing of the above

mentioned book was finished, I perforced remained in bed ill for about

When I recovered from this, I went to Ancona and returnedfifteen days.

home Erev Yom Kippur 1603. All of 1603, I was without a student. And
I foolishly took up Alchemy, because Dr .Abraham di Cammeo of Rome hadso

He was then only a young man who lived with his father here.enveigled me.

In this project I lost much money.

After Passover, I taught a few students, chief among them were the

of Menasseh Calimani, the oldest of whom had a wonderful mind, butsons
who died at the age of six, after the time I journeyed from Venice to Ferrara.

On Monday the 24th of Ellul which was the 31st of Ellul 1603, my wife

I named her Esther after my grandmother add mybore a daughter at 9 P.M.
May she merit marriage andwife's sister to: whom I was first betrothed.

children and may I live to see it.

printed, not including the commentaries on the Torah and other selections.
During the month of Nisan, 1602, I heard of the death of my oldest

behind two sons, one was Solomon and the other Mordecai, who are now living 
in Rome, married and are getting along well.
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All of the year 1604, I was in dire need and distress, but I did

not keep away from the evils of gambling and I continued this until the

end of the year, in Ellul, when I went to Ferrara, and there I compromised

with myself by remaining to teach in the house of the prominent, Joseph
At the end of theZalman, the pupils were his sons and his nephews.

month, I brought my wife and children to live there with the exception
of Zebulon who remained with my parents-in-law for they did not wish him

There I was received in great love and I remained in thatto come along.
house like a lord, as an honored and an acceptable patron; never was there
any more affection showered uon me.

formed a Yeshivah and a society,
from my cup and I was invited by them every Sabbath for Torah and sermons
until I had more than 260 disciples.
influential but the whole business I remained
only because it was there will, not of my own desire, for I loved Venice,
the city of my birth.

On the 24th of Ab, 1605, my brother-in-law, Moses Simchah died at the
age of 33 and when this report reached me, it turned my heart within me.
He was upright and respcted by all who knew him, and his knowledge was a
source of joy to all who knew music, dancing, business,books and had

My wife was also very much grieved for she was loved by him,wisdom.

more than any of his other sisters. And I composed a lamentation which
is engraved on his graie stone here in Venice.

The climate of Ferrara was not agreeable to my son Mordecai so I

sent him to Venice with my father-in-law. Although Mordecai did not

look like my brother-in-law, he had many traits like him; my heart aches

for him for his days were few. At the end of the month of Ab, he, Josenh

so that they could catch what overflowed

was too burdensome for me.

I boarded with Zalman and I was

The young people

Every Saturday, I delivered a sermon 
in the large synagogue which they praised and extolled.
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Zalman passed away, after two days of illness.

do so, for he loved me, even as his children did.

Aosto the Levite.

In the month of Cheshban, 1608 I went to live in the house of a
wicked fellow, a relative of my wife, Moses Coppio, whose son I was to

teach, Abraham Coppio, one of the same type as his father, and together

I boarded with him but certainly no one can bewith four other pupils.

expected to dwell with a wild ass, or live in a cage with a serpent. And
Some pupils followed me

and I established a school in my house located in Ghetto Vecchio, upstairs
in one of the homes of the Treves. Meanwhile, my son, Isaac, did not
behave properly with women, so I sent him to Korea to Patrasso. He was
then about thirteen years old. He roamed around the district of the Levante
and much of his time was spent with Zante who took the trouble to reform

But he also was enticedhim by giving him the task of collecting loops.
into gambling and aftertwo years returned home pennylees.

In the month of Cheshban, 1609, I went to live in the Ghetto Nuovo,
All that winter, I had manyin the home of Zatal da Udine, downstairs.

And altho letters encouraged me todecided to live outside of Venice.

Students came to me, and I again taught students individually and also 
in a Talmud Torah and friends were not lacking.

pupils, but met the fortune, according to the saying, "The angels tear down, 
him who is flattered," until my occupation dwindled to nothing and so I

a greater longing to

so in the month of Tamuz, I forsook his house.

And if formerly, I desired 
to leave Ferrara, I now after his death, had still

And so I had all intentions 
of going to live in Venice but this was not fulfilled until Adar 1607, 
when my family and I came to Venice and established our home and a school
in the upper part (upper floor) of the House of dal
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until after Passover,

'°hce.

upon which I was riding, kicked the priest.

Die
Smitten and

Erev Shebuoth.

During the holidays, i quarrelled with Abraham andout on my left arm.
then with the congregaton. Moreover the climate was injurious to my

Less than a day after
Passover, after remaining in Florence for almost a year, I came back to Venice.

I reached Venice on Rosh Hodesh Iyar, and I negotiated with the
Askenazic Bureau of Talmud Torah, and finally I agreed to teach their

here from Florence, whereupon I established a home in the small house of

by hie studies.

to live in the city.

Joseph Cohen Roman who consented to it because of his poverty brought on
I wished to live in his house so that I could afford

go to Florence, to teach and preach for the salary of 220 ducats 
for a certain congregation,

injuries were treated, remaining there in his house for a month, in honor 
and in glory, until the arrival of my wife and my son who reached there

I remained in his house, teaching and preaching. During 
that summer, I became ill from an infected throat and also a boil broke

They said that I was respOnaibla 
for this, and all of them gathered round me while one of the priests hit 
me with his fist in the ribs and another yovng fellow, Modenese hityoung 
with a strap over the face, diredtly on my right eye. Smitten and brui8e(j 
by those priests, I managed somehow to reach Florence on Rosh Hodesh lyar 
I was kindly received at the home of Abraham Tedeschi and there I my

students and also to preach. After a month, my wife and children came

an accident occurred. The ass

eyes, and too, my wife longed to return to Venice.

a Year
I instead went to Montagnana and remained tj, 

from where I went to Ferrara and then to Florence 
While so journeying, I happened to be in the company of many Christiana 

and two Jewish young men near Leono, which is between Bologna and F1OP| 
While I was talking to a certain priest,



-27-

Rosh Hodesh, Tamuz, I sent my beloved son to the city of Vito, to
tho homo of Loeb Romanin, in order to be
he remained eight months. He was successful as a teacher and he also
used to preach there every Sabbath. These sermons are still in my

but I cannot bear to read them because of the sorrow I wouldpossession,

I know that they are profound in thought.suffer, But On Rosh Chodesh
I brought him home to heloNisan 1611,

of the Talmud Torah. The Bureau requested that I give him the burden of
teaching while specialized in preaching on Sabbath and to teach publicly

Whichever way my son would turn, he would prosper.during the week.
In the month of Tamuz 1611, I arranged

with Jacob Levi, the son of him who was called Kalman di Padovani and I

clothes, and 460 ducats in money. In the month of Ab, my uncle, Abtalion
of Modena passed away at the age of 82 and I delivered the funeral oration
for him and he left a daughter mentioned above. For more than two years
after the engagement of my daughter, I engaged myself in gambling and all

In the month of Iyar, 1612, I finished the printing
of my essays, "The Exib of Judah," and"The Heart of a lion", and the
master Patriarca d'Aquilya Ermolao Barbaro accepted the dedication
affectionately by which I honored him and he gave me a gift of 25 Saudi*.

Venice, Padua, Verona, Mantua, Modena and in other districts of Italy and
I realized from them 260 ducats, although much of that which I printed went

The days of the wedding of my daughter Diana approached, Roshto waste.
Hodesh 1613, and we we» greatly perplexed as to how we were to raise the

requirements of her dowry, until I together with my son? Mordecai, under

a dowry of 460 ducats worth of

a match for my daughter Diana

a teacher for hie nephew, and

my deeds were vain.

me in the teaching of the pupils

made an arrangement whereby I would give

4

He was a Zaddik and he cared little for money. And I distributed them in
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tho stress of the situation, collected the the

sixth day of Cheshban 1614, the wedding.
made Jacob a Chaber. .Iked

outside of bad luck faced me all the time.I

Tishri 1615, that my son, Mordecai left

fellovz to go with him.

Torah,

My son occupied himself with this
so

success.

house in Ghetto vecchio.

to make from
nine ounces of copper ore and

silver.

and a half ounce (that which
this is true.

He realized from this about

During the month of Succoth, 1616, all of a sudden
he suffered from a hemcr rhage of the head, and from that time on, he ceased

to labor in this.
ir

one ounce of silver> ten ounces of refined
I examined his results twice and I bought for myself six lith 

was changed to pure silver) and I know that 
This matter required great effort and trouble on his part, 

and took up nearly two and one half months. 
1000 ducats a year.

necessary implements for his work.Mi 
He was given an examination in the home

I too was absorbed in this matter, trying to understand these things 

as best I could, but I did not permit myself to go astray, perhaps, because 
it led to sinfulness.

of the priest and was

and indeed, he wa.
uprightly in all his deeds, in teaching, in dancing and in music, and did 
not forsake the Torah, and was successful as a t.n.k.. u„ n son who

month of Iyar, they made him a

»y Gambling activities, but nothing

And it was on the tenth of 
wicked

the old masters of the science were overjoyed by his 

laboratory in a

Here, he made for himself all the

us upon the persuasion of a

And so he left the studies of the Bureau of Talmud 

but he returned again in Kislev when he began to busy himself with 

Alchemy in association with the Priest

necessary dowry. And on

we joyfully celebrated the wedding. And th 

He hade a home for himself,

died after eight months and then a

Joseph Grillo, a very wise man. 

very much, and became so proficient that 

And in the

Some say that the arsenic fumes and the acid entered

as a teacher. He hud a so” 

daughter who died after ten months.

During Kislev, 1614, I continued
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the

a sermon

my presence

me

But on account of the confusion
collect it. X was not chastised

measure, inasmuch* as they had
was an object for charity when I

see,that man is

money when I 
married off my daughter.

I

Hfi r9Rained la tHa cond.t-on for two years

On the ninth » CheuhHan. 1617, my loved one
SH...yah s

his body and affected hie head, 

until the time of his death, 

and friend, Rabbi

even among
“Peaches, persuade their audiences 

through the eloquence of
And ohethahpulpii.ofrChiesel’Sd^eremia,

during a sermon, with a finger

yy sermon was 

and I raised
the Christians,

I beheld a vision in a dream, 
me while others said to me, "Do you 

a prophet, the spirit of God is within him." And so I

congregation to give-- , mrry off a daughter of his.
so eloquent in that God put favor into all who heard me 
500ducats, a remarkable thing among the 
who, in times of appeal would
by saying: "Did not

On the night of the 13th of Tebeth, 1617, 

and lo and behold, a man was before

my reward, for I, in the association of 
made efforts to 

my son visited

of securing subscriptions

he secured about 400

pointed at me.

The Lord immediately paid 

a good fellow, Abraham, 

Gedolah, while
secure a publisher for a Mikrah

“any congregations in Italy for the purpose 

this book. He was quite successful in that 

criptions. The whole venture was successful. I
It. prln41ne> acted „ m

company, and made about 500 ducats profit, 

caused by the death of my son, I could not 

from heaven, for measure is meted out for 

previously seat me the

one

raise 500 ducats to 

this statement

Cheshban, 1617, my

Passed away, and I preached 

synagogue. And I importuned
money to marry off 

put favor

Jews,
in their

Jew of the Ghetto 
marry off a girl."

was made in
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v.ont up to him and said: "My Lord, Hay your excellency make known to me

and seven months." And I awoke."Four years And in the morning, I composed
dedicated to Rossi who inscribed it in his book. At this time, Ia poem

should not refrain from mentioning the fact that I longed to know from my
youth, by means of astrologers, the hour of my birth, so that they might
tell me the length of my life. For I knew the fortune that was told to

father when he was 17 years old,in Bologna, from a man named Alessandromy

actually his years were 72 and 2 months. And so from that time on, I yearned

to know whether my fate would be like his. A fortune was told me by four •
fortune-tellers, two Jews and two Christians, saying that I would live to

be 62 years | I am now 50 and accordingly to Psalmistry, I should only live

longer than this. But now I repent from all this, since I am convincedno
that there can be no good to man except that he be upright with God, and
furthermore, he should not seek these things because he is pained by his
past and he worries about the future. My one prayer is a request that he
bring me up with regard for the repentance of my sins.
pleasure, and I am in constant anguish with regard to my shortcomings. There
is little good in a world which makes it difficult for one to leave it.

These last days of mine have been very difficult ones, but for every­
thing, may the Creator be praised forever, He who has taken my son away

My son Mordecai passedfrom me ] his departure I have spoken of previously.
for from the time of Succoth 1616, blood began running out of his head

on, every day.

.1I |
J' '

Bovio, who told him what would hanpen to him from year to year, arid everything
He told him that he would live to be 72 1/2 years and

I have had no

was fulfilled.

away, 
regularly once a month, and then once a week, and from Passover 1617 and

And so I dispaired of his health since no cnee could be

my end and the number of my days." And the man answered immediately:
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of them had a beneficial result. In the month of Ellul, his malady became
critical. Eleven doctors conferred in consultation, Jewish and Christian,

who visited him and wrote prescriptions. But he preferred only the priest

Grillo, from whom he had witnessed miraculous healings on others. Horde cai
disliked all the other doctors and I feared to persuade him to hearken unto

Cnly when he was on the point of death did I convince him to takethem.
medicine from them.

At that time I dreamt that he requested me to take him to a house
outside of the Ghetto, and I asked him','"To which house, tell me so that

And he answered me, "I do not wish toI might take you to the entrance."
tell you because I do not wish you to go to the entrance." And so he

On Shabbas Shubah, 1618, he gotweakened continually, remaining in bed.
At evening, he returned to bed,out of bed to listen to my two sermons.

and then a fever told hold of him, the like of which was never known.
Finally at dawn, the ninth of Cheshban 1618, he confessed, reciting Psalms

For about three hours he was in agony and aboutand the confessional.
3 A.M. his soul returned to God who gave it. And if it is tnue that in the

their reward, he also gives strength to the wicked so that they can endure
their punishment, this quality was withheld from him during his life. From
then on, I have been in the throes of oain and distress constantly. Every
day appears to me like month.She saying about the dead, that is, that theya
are forgotten will not be fulfilled by me, for it is now three years since
the time of his death, and wherever I turn he is always before me. I can

found for him, and of all the medicines that were poured into him, not one

describe him as a man <f understanding, thin, hair over his body, dark

same way that God gives strength to the righteous so that they can enjoy
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comnlectod, a small round beard) he was favored by all who saw him, he
hnd good common sense, and his advise was as good as if one received the

He was a very fine preacher, having delivered sermons inword of God.

Florence, “4intua, Ferrara, and Venice; he never rejoiced, nor did he

He had a good understanding of his fellow men.grieve. No one respected
his parents more; we ware like two brothers who are always together although
he was only 26 years old and two months and I was 48 1/2. Woe unto me that
I lost him for I have no record of his life. Once in Ferrara, a year before
his death, in a dream, he requested that he be shown the woman who was
destined to become his wife and a coffin with a black cover was shown to him.
I thought perhaps, that I might find comfort in my son Zebulon but up to this
time, he has always strayed from the right path, and continues to pain me,
nothing can I expect from him except sorrow and affliction. May the Lord
guide him in the path of duty and comfort me before my death.

After the death of my beloved, the root of my heart, I turned from
the multitude of my sorrows to the unfortunate diversion, gambling, by
which moans I forgot my sorrows, but I became steeped in this evil until
Passover 1620. I cannot refrain from writing about the aforementioned
matter* I must add that the Prince Solomon Shemaya Soferno was very
intimate with my son, for he found him a master of wisdom, and they were
often in council together. It so happened that the Prince died at dawn,
Tuesday, the ninth of Cheshtan 1617 in the home of Zalman ixjrias of Padua,

Prince, may both of them rest in the Garden of Eden.

near the houses of Calimani, and my son died at the end of the year at dawn,
1613 in the same room and on the same bed,Tuesday the ninth of Cheshvan

for I had gone to live in that house immediately after the death of the
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During Succoth I went to visit the doctor Chaim Alatini. Then i

■nd my oon Zebulon and I went to Ferrara to witness the marriage of the

sister of the doctor, a widow, to Leon Costantini di Candia. ’.Then I

returned on Simchath Torah, 1619, I became ill. The first days of my

illness were serious, ti en I had a fever lasting for about three days,

and the entire malady h sted for about 42 days but God restored me to

health.

After the death of my son, my soul yearned to find a husband for my

I promised myself that if Goddaughter, Esther, surnamed Sterilla.

found me worthy of marrying off my daughter, I would change the manner

And I sought aof my living, by separating myself from that place.
Heaven decreedhusband for her but was unable to do so until Tebeth 1619.

the match to be with a young man, 18 years old whose name was Jacob
ben Yekusiel nicknamed Fiz. He lived in a small village called La Motta
which was across the sea. I made up my mind to earn the dowry which amounted
to 600 ducats in money
publication of lamentaii ons and marriage songs
a thousand ducats.

agreement with the Bureau of the German
Jacob Jozvil LeviTalmud Torahs and this took place on Rosh Hodesh 1620.

was to be associated wih me in the teaching of students and I was topteach
period of 16 months, up to Rosh Hodeshpublicly.

I found this work very difficult.1621 at the salary of 250 ducats a year.
Added to this, I received little comfort from Zebulon'for inlAdar 1620,
he began roaming on the sea for about three months and then he returned home.
During Sivan 1620 I went to Verona, Mantua, Ferrara, for
and then I returned to the Beth Hemidrash.

and about 300 ducats worth of property, through the 
which would bring in about

Friends persuaded me to make an

a period of a month,

I obligated myself for a
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Through the grace of God, my daughter, Esther, ras married on the

Christian rulers of the land, and it took nearly three months before I was

able to appease them and to make peace. But during Succoth 1621, My wife,

At the end of Ellul 1620, my son Isaac returned from Egypt after a

period of more than twelve years. He used to travel in the district of the

Levante. It cost me about 50 ducats to redeem him from the boat and to
clothe him.

a help to me but as formerly, he kept away from me,

until Rosh Hodesh Iyar 1621 when I made him go back to the Levante. It
May God implant within him the

way of righteousness and may he not profane my name wherever he goes.
During the year 1621, my distresses continued to come upon me for I

lost everything gambling and
difficult work in which I was engaged, so that now my contract does not
expire until Rosh Hodesh 1622 and it is now only Iyar 1621. I am in dire
need and in great debt, may the Lord have mercy upon me.

At dawn, Friday, 16 of Iyar 1621, 7th of May 1621 at 5 A.U., my daughter
His father named him Isaac after the Zadik, my father,

During Tsmuz, 1621,
daughter of our relative Moses Simchah'was held.

I took him into my household, thinking perhaps that he would 
restore my soul and be

and also after my wife's father; may he grow up to be God fearing.
I went with my wife to Padua where a wedding of the 

And in the month of Ellul

now I found it necessary to prolong ths

there they celebrated tie festival in joy, and we

cost me about 20 ducats to send him away.

Diana bore a son.

and son and I, went to escort my daughter to the home of her husband, and
.homo 

returnee/immediately after

in peace.

no rejoicing for my son Zebulon joined in a rebellion against the tyrannical

returning to his frivolities, to gambling and drinking. And this kept up

tenth of Ellul 1620, and I fulfilled my obligation to her. But there was
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my wife and I went to La Motta, where my wife remained with our daughter

During Kislev 1622, ZebulonEether until Yom Kippur when she returned home.

secure his release, whereupon he went free.

At the end of Tebeth 1622, we made a sivvum, after finishing the

Eighteen sermonsMesechte Ketuboth, which was held in the Great Synagogue.

were delivered Before an immense crowd, among whom there were many Christians.

And Zebulon wasPoems were recited and songs were sung and music was played.

one of those who sang, a song which I composed, and every one praised his

And I was very happy also, for at this time, my contractpleasing voice.

with the Bureau expired, I secured the release for which I yearned, inasmuch

as I was constantly occupied and

So I praised the living God and I decided that after Passover,meet my debts.
I would go on the right path.

At Passover, 1624, joy turned to sorrow, and joyous days to mourning.
Oh, Righteous One of the world, how my sins have multiplied, how great are

From the 51 years since the time of my birth, things have beenmy sins!

growing constantly worse, and

curse in it, always disquietude, passion follows follows passion, and misfortune
ensues misfortune, either because of money matters, or pangs of the heart,

'Where do I get the strength to hold the pen betweenor bruises of the body.
fingers to write that with which I am burdened, and the paper, how stickymy

it is from the water of my tears flowing upon it. My bewildered heart is
ready to burst forth like a shrieking whistle and deaih would be a kindness

Nothing has occurred for 100 years liketo me and the greatest comfort.
this terrible scourge which God inflicted upon me for my presumption. It
is now about four years since my son Zebulon was forced to testify against
some arrogant and cursed murderers and robbers in a bitter and oppressive

a day does not pass but what there is not a

was imprisoned by officers for twelve days, and it cost me 32 ducats to

was paid almost nothing for it, and could not
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Since the time of the destructive princes, there were none like thosecnee.
cursed nriests, cay their nar.e be blotted out in this world and ray their
bones be disgraced in Gehir.non in the world to cone, and especially Shabti
and Hoses Benincasa called DiHindelina, ray their portion be cursed in the
land, may their sons be orphans soon and may they wander about for a piece
of bread like tho seed of Canaan and may enmity always be with them. They

but among themselves they plotted up
Then again my son had a conversation with the Princeuntil the month of Ab.

Shabti and they quarrelled when Zebulon smote him on the jaw and he ran after
him with a butcher knife until Gannaregio and there my son saw a sword on
the shoulder of a certain fellow from the village which he grabbed, end then
turned against his pursuer, smiting him slightly on one of his hands.

But the fire of venom burned

toward dawn, on a Friday, the 25th of March 1622, the brothers plotted together
and included Isaac, the son of Spagnoletta, the bastard Abraham called
Ciompo della Bella, who everyone called asses but they were really bastards,
and also four Spaniards, David Hocato, Moses Emnuel, Isaac and Jacob Montalti,
brothers , the sons of Comare, eight of them in all. Isaac the mamzer spied
him out, for they knew that he was stout of heart, like the heart of a lion
who will not flee before strength. V/hat was going to take place was told me,
so I went out looking for him in order to bring him home. They came out of
of their hiding places, making out as if they were going to smite someone else,
and then a mamzer called to him, sayingi "Come down for thy friends are being

in a way, so that I would not be able to recognize him. And immediately when

them, and then again the brothers acted friendly.
in their hearts^ And alas on the night of the clearing away of Chometz,

spoke peacefully with him and with me

Thon Cy
sbn jumped into a lake and escaped. Before this event, I heard what was going to 
taking place, I consulted the officer Alvize Guistinian who^maSe peace between

fought against at the entrance of the court." And he rushed down, passing mo
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ho coms out they surrounded him and smite him on tho head, injuring him,

a bloodless wound, and then they stuck a sword or snear in histhroat, until

he loft thorn crying out, "Uy father, my father, I am dead, and the blood

spurted forth like a fountain. He was unable to reach home,, so he went into

the house of my brother-in-law Jochanan, laying down on a bed, reeling in

And before the doctor arrived, all of his blood went out of him,blood.

Instantly he lostfor the bandage which hound the wound did not remain.

all his feeling, and made confession and recited supplications, and then lost

He never spoke again, nor could he understand a thing, butconsciousness.

he suffered agonies four nights and three days and on Tuesday, his soul
He was buried on that same day near his brother, mydeparted from him.

On his coffin, they placed all of his clothes which were •son Mordecai.
And my cries and the cries of my wife caused everyone tostained by blood.

At the cemetery,shed tears, even the Gentiles were pained, even bystanders.
an acquaintance of his, a young fellow of our town, 18 years old, of the
family of Dolphin's was so grieved that when he reached home, he fell in a

Tilers was not a creature who had spokenfaint and within four days he died.
to him, and there were many gentiles among his acquaintances, who did not

He was 21 years old minusweep at his death, a death which was so cruel.
like him in this community.13 days, beautiful of form and appearance, none

He was wise and intelligent, composingHe sang songslike an angel of God.
All his strength andepigrams and poems. Noh one was as strong as he was.

his weapons were used only to avenge God and to sanctify His name, for he
The burgher, Senatorscould not endure witnessing a Jewish name profaned.

Lorenzo told his fortune by means of astrology four months before his death,

V'oe untoand predicted that he would be killed between the age of 21 and 22.

my eyes which witnessed such a cruel death, the flow of his blood is constantly

before my eyes, my soul refuses comfort, indeed there is no comfort. Only
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my prayers to God are source of profit to me, He shall take my soul froma
, and then being in His presence, I shall no longer be turbulent, restmo

and quiet shall be my portion.

Later I attempted to get vengeance for his blood agains-t those who

spilled it and I spent four months doing so until all of them were called

before the magistrate at the Tribunale della Bestammia, by the order of

and so by thistheywould be fined 1000 litrine if caught within the borders.
Only the neighing ass della Belle wasact, they had cut their own heads.

They took itallowed to remain, the rest went away to their punishment.
Every evening and morning and■lightly for they rejoiced over his death.

afternoon, I prayed to the living God, reciting Psalm 104, so that God would
blood but this did not give me comfort, may

It seems to mshis death be his ransom.

as if both of my sons died on one day, how can my soul find comfort!

At this time I shall mention some works which I composed, especially

those already printed whether they be in Hebrew or Italian, and also books

These are to me a greatwhich include my poems, prefaces, or criticisms.

for my name to be remembered through this work.I do not care especially

andt printed a little later, containing many precious gems

selections. The title page bears my name.

'3
twenty one of my sermons, printed in the year 1602, in>7■>W

I translated this from Italian to Hebrew from the book.Ethics, 
e/'e) containing all their laws and matters of holiness, printed 1600.

avenge the spillers of guiltless
Certainly, I live against my will.

/

source of comfort since my name shall not be blotted out from Israel.
This was composed in3 /V 7/0 , a dialogue, for and against gambling.

my youth when I was 13 years old, and was printed in the year 1601, but

Consiglio dei Dieci and also Elia Uusiscion. All of them were banished from 

the land and the dominion forever, and ho oneuoeuldL'^’to them for ten years, and
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 an internretation of ths Scriptures in the vernacular,

containing also grammatical rules, selling now for ten lire because it

 In the memory of this locality, no one has been known

P/.

nWnot yet been sold;
the 

Poems and prefaces are found in the following booksi

in which I have printed supplications for the dead. In '?? and

in theIn
in the small miehnas, a2/w7y

a service and confessions for the
■>3<? ; the sermons of the sage RabbiGemilath Hasidim Society}

Nnpthali,

and completely translated) a new Mikrah Gedolah;

my pupil, the doctor;

books which I do not recall.in 

In the Christian books;
Marco Marini, a Hebrew grammarian and writer of a Hebrew dictionary, there
was printed a very beautiful poem of mine written when I was fifteen years ol_

R nr* /'X, 1625;

Italian and the language is clear and simple.

and many
In the book called, "The Ark of Noah, by

~na collection of essays, commenting on
1 (r'p p , printed in Prague 1637; 

i« out of nrint, but at first it sold for three lire.

 commentary to the Book of Principles; In the book of poems by

Solomon Rossi of Mantua; In n?of fo('»

collection of Gemarahs.

5 o//)11 730, devotions for the morning and evening of Rosh Hcdesh.
J / o f t° tn) ~n Jp T> > fe

to compose a book in this field up to this time.

PrS -n-?, An introduction to the collection, 

'Jj, 1625; 

7*7frf ~n 

large ’edition of the  
commentary called(?2j5> • ■>?

SajrwR/c. -yj-'7> , on the Haggadah,

for every sorrow, may it never come, printed in a small volume but has

3/vfrv with commentaries. In the Passover Haggadoth, illustrated 
P'C/rJp ?„•><■>, f° '□ '? >
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in a book containing a collection of verses of praises to the duko Grimani;

in Esther by Rabbi Hair Rieti; In a book of verses celebrating the marriage

In the Triumphant Pastoral of Rabbi Israel Altini;of an official in Bologna;

The Tragedy of the Bride Esther; and also many others besides, these.

Others that are not yet finished are: 
the five megilloth, the Haggada, Psalms, Samuel.Hesechta fc

/•>' n'A t additions to the selections from the GemarahX which the

'r abandoned.author of

Those that are completed are: a book for the instruction of composition

of letters in the Hebrew Language; commentaries on the Prophets, connecting

them up with the Parasha; The Wisdom of Solomon and Ecclesiasticus; the Book

of Maccabees and others translated into Hebrew;

of my poems, to these I have added verses dedicating them to my grandfather

There are any number of sermons and commentaries to the TorahYehudah.

•?>'b/fc , a response to a certain bookscattered here and there.
opoosing the oral tradit ion.

An ancient parable in ItalianAnd besides these, there are many others:
adapted to the modern scene; the Pastoral of Rachel and Jacob. I have many
verses which I might continue if God would only grant me strength, but the
death of my son over whom I grieve, has stayed my hand.

At Tamuz 1622, My wife and I ware left alone to worry and grieve over
the spilling of my son’s blood, and so I brought over to live with me in

I hed been livingpart of my house located in the new Ghetto, Rabbi Uerrara.

with my daughter Diana and my son-in-law Jacob Levi and their son Isaac since

little to life from out of my sorrows.

There are some which have not yet been printed, some of which are finished.

commentaries on the

Kislev 1619, and their company restored me a

n)-?//)1 '?'<?, a collection
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Tyar 1623, I went to Mantua to attend the wedding of Diana Copnio, who

was married to one of the sons of Hassarano. Tlie fear that

robbers was with It so hannened

that ho camo across five drunken Corsicans, who also feared that we might bo

bandits just as we thought then to be, and they bogan looking at one another

without speaking. They were carrying a large pole. "Je were betwe.'n the

towns of Sanguinetto and Castellara. Some men and women of our party,

including myself started to run away so that we could hide from them, but

Then everyone was called togotherthen were apprised of the entire matter.

There I composed a story inand wo went our way peacefully to Castellara.

Before a multitude of people I preachedprose poetry in a very fine Italian.

in the synagogue, and in the addience were priests who snoke well of the sermon.

In 1624 and 1625, no outstanding event occurred. As is His custom, God

did not forsake me. There were two Jews and some Christians who ware my students.

At the beginning of 1626, at Succoth, the sage Rabbi Gershon decided to

leave for Palestine and they gave me the office of preaching in the Great

Synagogue every other Sabbath and my son-in-law Rabbi Isaac Levi was assigned

to preach on the alternate Sabbaths; for I had been preaching every Sabbath

twice both kn in the Great Synagogue and also to the Spanish Jews besides giving

gx«K instructions in the Prophets tn the Italian congregation besides the

regular instruction during the entire week.

His name wasKislev 1626. My grandson, the son of Diana jiled of boils.

He was a continual delight and ray grief was great,David, only 14 months old.

and so I went to live! in her neighborhood, with Mayer Cingoli whose house was

very large.
Monday morning, 18th of Kislev, 1626. I was going from Da Rialto a

Cassan hastily, when I reached a path leading to Camp S.Casson which I

we might meet
us, also Archibuieri who was in our party.
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was about to enter because it was a shorter route but 1 noticed fumes of

smoke going up from a smoke stack and if I had entered there it would have

fallen on ny head and killed me, blessed be the Redeemer and Deliverer.

During that winter, I continued to lose money in gambling until the

following Passover when I forced to borrow 132 ducats frop the Ashkenazicwas

Bureau of Talmud Torah to pay my debts. I had to pay them six ducats a month
I then vowed that I would not gamble again until the Iout of my salary.

would be free from those payments which would be 25 months from date. And
so the year con be count ed as if there is no income and I could not toll what
would befall me.

Pssover 1627, my brother-in-law and my second brother Jochanan

My heart turned within tne for he was to me like a

Sven my son

Isaac was not willing to come bock hone despite my entreaty to him to
come home to comfort me after the death of Zebulon. But he kept on roaming
from city to city, receiving And now C Lord, how
long will he pain ma and inflict me. Between the period of Rosh Hashonah
and Yom Kippur, I was informed that ny son Isaac have gone from Smyrna to
Lazzaretto and then after Succoth he came home. My wife and I were very
hpppy. We expected to be comforted through his presence but he remained

only until after Shebuoth 1628 when he became restless and longed to go

to other places in the Levante. I urged him exceedingly not to leave me

but he would not hearken. And so he went to Smyrna and is sti11 there.

My punishment for my sins and transgressions have been fulfilled in that

my three sons are dead, one having died, one having been killed and one

in exile.
Kislev 1629. I ministered at the marriage of the daughter of my

brother-in-law, Samson Levi of Ancona. Her mother Sichah was a sister

of my wife, Esther was her name, who was married to Ephraim Ostileo.

After 1 .   

Simchah passed away.
brother and I was now bereft of all my relatives and sons.

no good reports from him.
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My$?.nd I felt obligated to raise 450 ducats, 90 ducats of which I urged

should be gotten by her from the inheritance of her frther, Jochnnan,

and the remained I colicted together from friends and other contributions

May God remember me for good for this dedd.und from my own pocket.

1629'Jhile speaking in the Spanish Synagogue on the Parasha 

brother of the French king, along with some French princes and five chiefa

Christian preachers who had spoken during the holiday (Quaresima) come in,

und it so happened that the Lord spoke profoundly through my mouthpiece,

and although all of them were pressed for time, they remained until the end.

There were also many other Christians there, and the assembly praised me

I have labored with divine service for 36 years, but nowvery highly.

especially the news of my fame spread to all parts of Italy. Altho before

this time many prominent Christians came to hear me but particularly now

there came many princes and leaders, dukes, cavaliers and duchesses, from

all classes; may God be praised for giving grace to His servant so that he

may sanctify His name uh publicly before the Christians, may this not be

for arrogance or pride. ■

My eyes are a fouitiin of tears, and I weep and am embittered, and I

curse the day of my birth for I witness nothing but pain and distress, and

curses continue to multiply. Job said, "I have no rest, no peace, no

comfort since trouble has come my way," but I have more than trouble.

Trouble is added to distress and my days

My son-in-lav/ Jacob bar Kalonymos Ha-Levi, very wise in the Torah,no end.

Kabbala and so forth, a preacher, a man who feared sin, more pious than all

men, who loved my daughter, his wife more than himself and honored her, who

rejoiced in his lot, who was successful in his dancing, and the Torah,

are consumed hud my troubles have
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whose deeds ware without reproach, a quick scribe, a master of fine and lucid

writing, yon, I am unable to stop praising him. By him I was comforted in

my grief over my son who has departed and is no more, truly, he was a

Ono day during Shebuoth, he fell sick on his bed,restorer of life to me.

and at dawn Thursday, Rosh Hodesh Tamuz 1629 he died. There was not a child

A righteous man must have forsaken God, because inof these congregations.

that summer more than sixty people of the congregation died, more than ten

of whom were highly accomplished in the Torah. They were of the upright, of
i

the wealthy and the heads of families. The statement that one Jfindr half

a comfort in the distress suffered by others is false. It meant only

additional sorrow and suffering for me, for after he died, the boy Isaac

who was then eight years old and my daughter who was then in pregnancy for

a period of seven months, came to live with me. My eyes are flowing with

tears all the day.

At dawn Friday during the month of Ellul, my daughter bore a girl
and a nurse was gotten for her at great expense. She was named Ricchina,
may God have mercy upon her, and upon her brother and mother who is now
a widow. Her daughter died after seven months.

During that entire summer I was suffering from a pain in the stomach.

Also the boy Isaac was ill, almost on the point of death. I cried to God

who heard my prayers and who miraculously healed him. May God give enough

so that I may raise him according to His law

as a father wishes of his own son.

In the month of Ab 1629, Esther, the daughter of my brother-in-law

for whom I labored to marry off to EphraimSamson died.

Ostoleo. Two days lator, her mother died, Simchah, the sister of my wife.

so that he might fear Him, just

She was 1h e one

or grownup hore but that he wept for him, there was none like him in all
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I argued with the 74 lay heads of the community who forAdar 1630.
two yearo had forbidden various types of garbling by executing the

I did not praise garbling but I showedpunishment of excommunication.
that they did not have the power to do this, or the right to excommunicate

l
And so, in order to disprove their decisions, I wrote a beautifulanyone.

and forceful essay which I printed by pen and sent it to all Israel.
During the month of Kislev, my son Isaac came to Livorno, remaining

there about seven months but he did not even want to come to see me here in
Venice, may God have pity upon him.>

During Sivan, I took my student Baruch Luzzatti to Modena where I

wished to make a match for him with the daughter of Simchah Sangoni,

and the trip both ways took about three weeks on account of a plague which

began to harass Italy.
In Tamuz, my daughter Diana's girl died whose name was Ricchina died.

And at that time, the hand of God began to weigh down upon the world. Italy
S

held in the throes of famine and disease and especially Ilantua was inwas

of which had not been witnessed since the destructiongreat distress, the lile
of the Temple. Also the community of Modena was almost swept away by this

in Venice after the beginning of the Ten Days ofplague. It reached here

In the Ghetto Vecchio, Moses Zarfasi died and during Succoth,Repentance.
The plague raged until Rosh Hodesh Adar,Jacob Cohen called Sekitko died.

There was great confusion in all the communitiesit killed 170 people.

and many, particularly, the Spaniards, left the city to go to the Levonte

Almost everythingThey sent a great deal of money to Lazarito.and Verona.

In 1632, Jews were forbidden to buy orwas spoiled, lost or destroyed.

sell, or to do business of any kind, nnd prines

and Israel became the poorest of the community, the rich became the

were unheard of before
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middleman, and the middlemen became the povertystricken, and the poverty

stricken ware penniless.

from the Jews.

to come here safely so she was also dependent on me as was everyone
He

to me by the people, I expended more than 500 ducats fbi the necessities
of the house and the payments of obligations which I earned through the

mercjeso fnx He

about me and even on the floor on which I lived where some became ill

and died from the plague, and sone uptstairs and some downstairs, end

on all sides, right and left, He did not nermit destruction to come to

my house until this day. He did not forsake me nor my household.

From Rosh Hodesh Adar until the 11th of Sivan, the plague continued

and grew worse among the inhabitants of the city but God worked

between them and the camp of Israel. There was no illness and no deaths

thing; only we Jews did not recognize this miracle and we continued to do

evil in the ayes of God, by way of quarrels and contentions, stealing and

His people, and then they began to bo smitten on the 11th day of Sivan.

They could not be healed and many died in the two ghettoes but

Israel did not die in proportion to the rest of the city. However, it was

not so in the communities of Verona and Padua for the hand of God was

Nevertheless though the time was so critical, God did not forsake mo. 

was wonderful to me in kindness and truth, for outside of the gifts given

a miracle

in the two ghettos and all the Goitn were wondering about this wonderful

exertions of my pen and my speaking, according to the multitude of His 

was always my he|p, for although His hand struck all

since daughter Diana, a widow and her son came to live in my house, and 

my daughter Sterilla was also living with me for her husband was unable 

else.

The government had taken more than 120,000 ducats

as usual

I happened to be among the poverty stricken. It had been two years

lying and swearing falsely. And the anger of God became incensed against
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againstthem, not a third of them remained, and there was not a house in

which a death did not ® cur, may the Lord hove mercy upon those that keep

his covenant.
And all of this time, my son Isaac happened'to he in Livorno, and

although he wished to come to me, he was unable to do so because the cities
closed to travelers on account of the plague and so ho returned to thewere

I am waiting for him, may God return him safely.sea.

The stars of the heaven and their constellations which God nleced in

the heavens always impressed ma, for no one is able to escape their power,

can hide from their effects, ".rd whereever one may turn, he cannotno one
flee from it. There are some who struggle against it and who are strong
willed and this forced me to hate the folly of gambling with all my soul
so much so that when I was stillaf a boy of 12(?) I showed my knowledge
to the community in the form of an essay \ which was printed in the
year 1596 here in Venice and which And

although I have been brought low many times, yet I found solace in my

portion because God had given me the knowledge and intelligence so that

I could find favor in ti e eyes of exiled Jews, princes and nobles who were

not of our people. And now at the eventide of my life at the age of sixty,

From that time until Kislev 1632, I lost more than 500 ducats, most ofwhich

money which had •been loaned to me..was

Gcc1 relented in accordance with the multitude of HisCheshvan 1632.

mercies and withdrew the plague from the city and from the Jews, revoking
the bitterness of death.
gave

►

during the time of this terrible plague mentioned above, the spirit of Satan 

entered within me, exactly the 13th of Tamuz 1631 and I returned to gambling.

A holiday was celebrated in the city and everyone 

thanks to His God and also in all the Jewish communities they proclaimed

was again printed in Prague 1615.
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The prayer for Rosh Hodesh

si/V€A and the rejoicing was translated into free-willwas

offerings of money for remembrance of the deliverance, Blessed be the

Deliverer and the Redeemer.

Uy dagghter Diana, the widow of Jacob, called KolynomosKislev 1632.

HaLevi was married to Uoses of Fano, called de Saltara, son of the chief

Yehudah and son of Fulvia, daughter of my uncle Abtalion of Modena who

During the plague his mother, two of his daughters addlived in Padua.

his wife died. My wife, my daughter Esther and her husband remained there

in Padua through Purim when the wedding was joyfully celebrated. May God

lengthen their days, may they have children and may God cause them to

prosper so that my eyes and the eys of my wife may live to see it.

The boy Isaac, the son of my daughter remained with me, may God

that he may merit marriage and wealth during our lifetime.

After the wedding of my daughter, no event of any consequence occurred

until Rosh Hodesh 1633 when I engaged myself in gambling, sometimes with

fortunate results and sometimes otherwise.

In the month of Adar 1633, my daughter Diana gave birth to a

daughter and she named her Angelitta, in memory of her brother, my eon

Mordecai, for she loved him very much.

All during the plague, from the beginning to the end, my son Isaac

He reached herelived in Livorno and then he decided to return home.

Tebeth 1632 sound in body but penniless and he regarded me like a son

who has sinned against his father.

The period from Rosh Hodesh Iyar 1633 to Passover 1634 was one of

quiescence and complacency for me, for I did not engage in gambling,

and God aided me so that I was quite successful in my work and also

cause him to grow up to serve Him, giving him knowledge and wisdom so

a fast on the evening of Rosh Hodesh Kislev.



-49-

earned a great deal from my writings which I had completed and arranged.

But I had little pleasure perhaps because I was getting old and senility

had come upon me suddenly and also upon my wife. We turned away from

associating with people since we could not find solace in that inasmuch

If God forbid, her death should precedeas our end is drawing nigh.

mine then I shall die twice or if my death precedes hers, then I die

Our lives are in the hands of our Creator, may He lengthen our days.once.

?/<o'Adar 1634.

or addition to 

this is my one joy and desire.

My eon Isaac took a wife, Sarah, the daughter ofTamuz 1634.

Joseph Finzi who was divorced from her husband not because of lewdness

He established a home for himself, forbut because of incompatibility.

May God lengthen his daysmy house was too small to hold all of us.

and cause him to prosper.

From the period of Ab 1634 to Rosh Hodesh 1635, God cursed my

fortune. and between the period of

Ab and Ellul 1634, I lost in gambling about 200 ducats, and then after

that during Cheshvan, Kislev, Tebeth and Shebat 1635, I lost 400 more.

I was left penniless and I have been in distress from Resh Hodesh 1635

until the present time.

Old age

There was nothing more that

Nevertheless, the mercy of the Lord does not 

completely desert us, for he provided with the ordinary necessities 

of life.

Astrology most surely betrayed me

'A , a supplement

was weighing down heavily upon me and my wife who was 

in poor health and full of grief.

^1 began the printing of my book 

ft which contained all the delights of my soul. May 

it be the will of God to cause me to be worthy to see its completion, for

Previously I mentioned the beginning of the printing of the book 

I v>1 ? , a supplement to .
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Adar 1634 but many

months.

One day, Wednesday the 28th of Iyar 1635, officerseducate himself.

suddenly came into the printing house and seixed my grandson Isaac and

some young associates, placing them in darkness in jail and then they

closed the printing house. I was very much distressed inasmuch as I

with all my efforts could not secure his freedom but at my request, at

the end of fifteen days, they took him from the dark part of jail to

a place where there was light, remaining there altogether 66 days. It

cost me a great deal of health and expense until the Lord relented in

Ab 1635.

from Padua.

He was circumcized by the doctor Rabbi

and length of days.

to initiate him into the covenant.

David Chaim Loria and his father

It was then opened and they returned to work.

my book was done almost entirely by my grandson Isaac HaLevi, whom I

that he might earn a comfortable

named him Abtalion Chai after my grand uncle, 

may he be like him in Torah and wisdom

introduced into this work two years ago so 

livelihood through an upright hand labor, and at the same time might

was on a Friday, the 28th of Tamux 1635.

I took ill with Asthma and stomach trouble, remaining in 

bed for about twenty days.

I wished to see fulfilled than its printing and distribution throughout 

Israel, for through this I hoped would come to me merit and honor and an 

The printing of it beganeverlasting name which would not be blotted out.

obstacles presented themselves until Cheshvan 1635.

Before Ellul our people were denounced before Cattaveri on account of 

printing matters, andhe closed the printing house for a period of six

The printing of

accordance with the multitude of His mercies and the "Quarantia Criminals" 

permitted him to go free which

My son-in-law and daughter came to visit me 

later I was restored to health but my Asthma remained with me. 

Adar 1636. My daughter Diana bore a son. My wife and I went to Padua
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was completed.
I expended about 250 ducate for ths cost of the printing without borrowing

and other places in Italy, and eome of which were sent to the Lefante,

Germany, Fiandra where they are being sold constantly.

My son Isaac who had been married a year, who it appeared was turning

from evil, was not walking uprightly. In the month of Ab 1636 which

is the time of this present writing he has continued so, and has aggravated

illness which began in 1635 when stomach trouble and Asthma todk holdmy

of me and I did not get any relief until winter. But in the summer the

heat troubled me very much. And then my son left because of gambling,

going on the wrong path up to this present time, it is now about 18 months

' since he has come into my presence, not speaking to me nor I with him. I

cover my face because of shame on his account. May the Lord be praised,

though he has not allowed me any pleasure from my sons, for out of the

three, I have had only sorrow and suffering. Only the students which I

have trained and made great wise men and teachers in Israel, who are

called sons are a comfort to me.

1636. During the winter months I taught Italian and other things

to a prince, the honorable Lodovico Eselin, a great Frenchman of the court

of the king. He was very affectionate towards me. I earned from him about

100 ducats. He gave me his picture and a statue of himself by which I
might remember his affection and he also wanted my stature made by the
Cavalier Tiberio Tinelli, the great painter and sculptor. It was almost
completed when Tinelli died and the model of the statue was lost. It was

very precious.

from anyone, some of which I earned from other books which were already 

in print, and some of which I realized from royalties in Venice, Ferrara

away

About Rosh Hashonah the printing of my book rw 1 ao
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During that year I was engaged in teaching and took care of the
At that time I composed a poem on the metamorphosis of theYeshibah.

I called it"Ben David" for I composed it in order to reconcilesoul.

David Finzo who was now living in Egypt so that he might find solace

And I sent itafter the death of a precious son only nine years old.

along with other small books and included a picture of myself as a

Later I sent him ten of my booksremembrance.

heard from him now for three years, either by letter or by word of mouth.

Purim 1636.

general afifi specific troubles began ui it was always my lot that my

It so happend that two fellowstroubles should be a portion of them.

Grassin Scaarmello and Sabbadin Catalino bought and placed in a room in

one of the house of the ghetto, property and valuables worth as much as

70,000 ducats, which included silk, clothes of silk and gold which certain

gentiles had stolen in Uercuria from the merchant Brigonzi and this crime

was discovered, after Brigonzi accused them. The revelation was made by

the wicked fellow Isaac bar Jacob Sinigo and so officers came and seized

Sabbadin who confessed to them where the valuables were located. Menachem

Danielo and Isaac Scaramello was implicated for they were suspected though

they were innocent. They locked up the ghetto court on Purim so that they

might seek them in all the houses. There was great confusion and a great

outcry since every one was disgraced, princes and burghers cursed the Jews
only because one man had sinned. And so they gave vent to their anger
against the whole Jewish community, saying that they were accomplices of
thieves, and that the & etto was the source of all evils. And from that

time on, their friendship has turned to hatred against the whole community.

Moreover, injury was added to insult, when on the first day of Passover

o ■),.>' j-i'r* but I have not

1636, they seized the brothers Zorzetti, Mordecai who died later as an

All this community was turned to mourning. fcihWhen either
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apostate in prison, and Jacob who was found at ths time in Galera.

Christians, since Grassin Scaarmello had implicated them to avenge them.

for he punished six families of ppright

folks and then began my broken ■■£ heart to groan. I was brought to grief

was also an associate of the Zorzettis and was involved with them in this

business . He was in great fear and distress and forsook his business to

go to Ferrara along with some other crushed and upright men for they too

This fear and continual dread lasted aboutwere in dread because of this.

a whole year and each day was greater curse than the next. My daughter

Even I was in greatlamented over her husband for he was far from her.

fear, feeling that my skin might burst open any minute because of Isaac

arrested and reported that I spoke to him

about this business, intimating that I knew all about the giving of the

And I was ill at ease night and day, until I wasbribe to the princes.

entirely overcome by my fear and distress. On Rosh Hodesh 1637 some of the

iiKdaxK .bffiders wdre implicated for having accepted bribes. He was one of

my good friends but I feared lest it would be said that I was an accomplice

in this thing, for truly I was innocent and without transgression. Despite

this everyone was tense since theywould seize any suspect on the slightest
1

So I went to Padua where I remained in hiding for ten days,provocation.
But the mercy of the Lordand I wanted to go to Ferrara in order to escape.

enlightened me and I decided not to go into exile because I had committed ho
violence and then I decided to return home which was a little while before

There I delivered sermons every night in the garden until the end ofPurim.

that winter.

They 

had given bribes to the Judge Cornatia so that he might favor those two

God was not willing to pardon me

Vigevano of Rovigio who was

by Grassin and Sabbadin who were my friends. My son-in-law Jacob Motta
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In Adar 1637, the decree was rendered against all the Jews who were
suspected, that they be exiled forever. Such a decree was unheard of
since the time of our forefathers. Whole households, fathers, children,
and brothers of those suspected Jews were driven out. Uy son-in-law
Jacob was not forced to dwell alone for he had two brothers who were
living in La Motta to which place they had previously fled. But my son-
in-law decided to establish himself in Ferrara and his wife thought it
proper that she live with her husband. And so at the beginning of the
year 1637, my daughter Esther went with all her belongings to Ferrara,
and there they live lile respectable people for my son-in-law does
business honestly with his fellowman. That Jewish community always liked
me for a long time. He has been there for two years, may God grant him
health and peace.

My wife and I who have become senile are now alone in grief. We
do not have good health and our beloved daughter is far from us. She was
always a help to us and would minister to us in times of illness or need.
Now we are crushed, living all alone. there is no one to render us. aid
except the Holy One. My daughter and son-in-law try to comfort me, but
I am overcome by worrya nd dread, the like of which I have never experienced
heretofore.

Xfer two year^°I hed» been giving a certain Frenchman lessons in the

holy language. His name is Monsieur Giascomo Gaffarel. Hewds reading a
book which I composed at the request of an English officer who wished to
give it to the King of England. For more than twenty years I had wanted to
write about all the laws of the Jews, including their mitzvoth and their
customs practiced in their exile. When I wrote it I was not very cautious

It was written by hand so that people might readdespite the Inquisition.
it but at the same time would not come under the jurisdiction of the pope.
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After ths Frenchman read it, he asked for it so that he might print it
in France and I acceded to his request but at that time it did not occur
to me to remove the things which according to the Inquisition were not
permitted to go into print. At the end of the two years after I had
dispaired of it, the Frenchman piinted it. It was on the second day of

whom it was dedicated, and whether he
made any changes in it.
see
And I saw in it four or five important things of which it was forbidden to
speak of and not permissible to print because of the Inquisition. Then
I cried from out of a broken heart, I plucked my beard and I was breathless
for I expected that when this book appeared in Rome, it would be like a

For they might say, How impudent are these Jewsplague against the Jews.
that they print in the vernacular their laws so that the Christians might
know them and found out how they contradict our laws and our doctrines.
And I would not be able to flee to Ferrara or to any other place in Italy.
And so I painted a picture of the danger worse than what it really was
until I was in the throes of misery and was heart sick, almost going out

My friends could not offer me any comfort since these thingsof my mind.
were absolutely forbidden but the gracious and merciful God urged me to
listen to the advice of an Inquisitor who made it possible for me to
concoct favorable testimony to the Inquisition whch would stand as a shield

I had faith in that and because of that I regained myagainst everything.
equanimity after a month of untold pain and distress.

In a few days the Frenchman went to Rome from where he sent me one
of the chapters of the book which was printed in Prague, wisely and mercifully

He alsodevoid of those four or five things for which I was in dread.

Immediately my heart was smitten and I wenta to 

the translator who had remained with me from the time of my composition.

Passover that someone brought me a letter from him, informing me that the 

book was printed in Prague 1637^^0
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wroto me a letter in which he praised me exceedingly and telling me that he

dedicated the book to 1h e French Ambassador at Rome who had come to live

in the dominion and the Ambassador wrote me a letter which was impressive

and lovely on behalf of the king himself. Then I was quieted from my

A great many grammatical errors crept into print andfear and dread.

there were also certain things in it which I felt would not appear favorable

in the eyes of the Christians, so I decided to print it a second time here

in Venice, removing or added thereto according to my favorable intentions.

It is now being sold and from those who have bought it in the last six

The second edition, also, Imonths, are heard nothing but praises.

dedicated to the Ambassador and he gave me a gift of 34 ducats which went

to pay for the expense of printing it.

I went to Ferrara together with my wifeand we remainedSivan 1637.
there with my daughter Esther for a few days, returning home safely. About

On the night of Sabbath, she happemdda month later, my wife became ill.
to get up out of bed and fell to the ground, her shoulder striking the

From that time on she could not move the arm, and latercorner of a wall.
Then God had mercy uponduring the v/inter, her other arm became paralyzed.

her and after Passover 1538, without the aid of a doctor, only through a
little exercising, she was able to move them about enough to meet the

having trouble with her husband because of the manner in which he was
conducting the household, and I remained there through Passover. After
Passover my daughter and her son and daughter came here, remaining with us
for a month and a half.

necessities of her duties.
Cheshvan 1638. Iw_ent to Padua to visit my daughter Diana who was
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During the time that my daughter Diana mb with us, about the sixth
of Sivan, I went to Ferrara to visit my daughter Esther. I went by the

way of Padua and Rivigio, arriving there safely on a Wednesday. I was
in good health and spirits until Sabbath when during the afternoon, I
was stricken by my continuous threat, Asthma and stomach trouble. My
illness forced me to go to bed for twelve days and when I saw that my
illness was a prolonged one, I chose to return home even though I was

My daughter Esther came along to help me on the journey.sick and faint.
I went to Rivigio and from there to Padua by carriage, from where I

Upon my return home, Isailed to Venice by boat at a great expense.
began to gain strength and my illness became less serious with the

All that summer from morningexception of a thirst that came upon me.
until evening I drank well waters, rain waters and prepared waters,

After my daughter remained here for aboutno matter what the cost was.
fifteen days, she returned safely to her husband.

In the month Shebat 1638, my son Isaac, who,already having multiplied
his transgressions, who did not earn a living as do other men, but who

I had madesought pleasure in various forms of gambling chose to leave.
attempts to prevent him from becoming restless, but now he left his home,

He went first to Livorno, andforsook his wife to be alone in grief.
from there to Amsterdam where he decided to exile himself on his own
accord by going to Brazil. He has gone his v/ay to be a wanderer over ths
earth since Rosh Hodesh Sivan. This is due to my sins, for out of my
three sons, one has died, one was killed and now one is exiled. My poverty
leaves me no comfort and my only source of joy is my grandson Isaac HaLevi,
the son of my daughter, Diana. It is ten years now that he has lost his
father and he is being raised in my house and acts towards me like a son.
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Ha is now eighteen years old, and he hearkens to my voice. It is pleasant
to hear him preach vzhether it is from the Bible or Aggadah. His occupation
of printing is pleasant and easy. He also busies himself in the Torah.
I love him very much and from his traits, he appears to me very much like

May God grant him a good and long life, and may God givemy son Hordecai.
me the joy that may
good reward in the life to come together with my wife who raised him who is
wag an orphan in our home not without a good deal of trouble which the
raising of children necessitates.

From the year 1638 until the present time, many priests have preached
favorably of the Jews in their pulpits and also they have magnified my

before the presence of many Christians.
One would not believe how great my name is among the Christians, even
greater than it actually should be.

On the evex of Rosh Hashonhh 1639, Abraham Aboab announced to me
that they would not continue my salary at the Yeshibah, at which place
I Moreover, Yehudah called Leo of Ziriowas receiving six ducats a month.

called a meeting and decided that they would discontinue sermons at

his place for the winter, so that I was left with only half of my income

I had come to old age. Blessed be theMy wife and
Lord who was with me and caused me for the past four years to forsake
my gambling activities.

I betrothed my grandson Isaac toRosh Hodesh Adar Rishon 1639,
Esther, the only daughter of Yehudah Montiscudula, a wise man in the

good place
where he could dwell after our deaths, utd for we had heretofore acted

Torah and of a prominent family. My/ififl I sought for him a

with no other source.

come from him, and after my death may He give me a

praises of me through their sermons
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his guardians, watching him carefully* May I merit to witness hisas
marriage and his children.

During Purim my wife became ill. Her feet became stilled with
paralysis and from that time on she walks along limping throughout the
house, and also her arms are beginning to swell now. Old age is slowly
creeping upon both of us.

The entire Yeshibah was accused of hiding a certain crimeIyar 1639.
itnclaothendBiddiiieanoEes relative to lewdness and public criminality.

Isaac di Alva, a genuine transgressor, placed us in charge of the

officers of the Cattavere, who gave an order signed and sealed by three

of them, but it was he who accused us and brought us to court, eight

After much questioning add after we gave them bonds .rabbis in all.
We were weariedof 16,000 ducats, 2,000 for each, they dismissed us.

by the fear and dread, expenses and arguments, until they freed us
entirely by the majority vote of two,on Sixan the 20th of Sivan.

Ellul 1639, the world was in a state of confusion.
Cheshvan 1641. About three men heads of the Spanish Talmud Torah

died and the Yeshibah returned to its original status.
On the 15th of Kislev, I became ill with stomach trouble which lasted

about twelve days and although I was cured, I still suffered with those
days of the year mentioned above.

On the ninth of Adar, my grandson Isaac was married. My daughter
Diana and Esther visited with us for about a month and a half, when they

Isaac was honored by the heads of theboth returned to their homes.
He then left my house in order toYeshibah with the title of Chaber.

go to live in the home of his father-in-law Rabbi Yehudah, in accordance

same pains especially during the summer
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with the arrangements that he live with him for three and a half years,
during which time he would earn his own expenses through preaching and
printing, and at the same time continue his studies.

Rosh Hodesh Sivan.

for it. I constantly exerted myself in behalf

Six months previously I had finished the work againstof public welfare.

the Kabbala.

debates and in it I give vent to my anger against those books which speak
deceptively against all the enlightened Jews and especially against the
Sagle Maimonides, but it is not in print.

During the months of 'Dimux, Ab, and Ellul, I suffered painfully and
was not strong enough to study and to compose as I had done the past two
summers during which time my mind was functioning well. But from the
beginning of the year 1641 until Shebuoth, my strength was returning to me.

When Hanukah was approaching in the year 1641, my wife became
During that entire wintercritically ill which lasted about a month.

she without cause became very despondent until Passover when she again
My daughter Diana came here from Padua, remainingbecame seriously ill.

here about a month and a half, when she returned and then about two months
later she again came here,remaining until Rosh Hashonah 1642, for during
that entire summer, my wife and I were sick and broken in health.

In the month of Sivan, a strange spirit came over my wife, and she
This has desolated me andbegan to become contentious and provocative.

undermined my wealth, my health, my honor and my soul. And now even if
I should live for another 100 year, I could never retrieve them. The Lord
knows that I am being provoked for naught, since I have done no violence,

I went to Padua where was just finished the

second printing of my book c^i O' -ii/z > with a new sppjklement which I wrote

I called it ' 7^ J.

I called it, selections from a number of my
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have not been the cause of trouble or sin. I am unable to describe all the
foolishness, but I shall mention some of the main occurrences. From the
month of Sivan until after Succoth, she continually quarrelled with me
until I cried out in anger, and maddened until my blood-was astir and boiling,
and my head was dizzy and my bowels were in a tumult. Tima and time again
death was about to silence me but then I was again restored in order to

This continued the entire summer of 1641 through the month ofbe mocked.

On the fourth of Cheshvan 1642, she and I went to Padua onlyTishri 1642.

the condition that there be peace between us. We remained there withon
Diana for five days and immediately she began her arguments as heretofore.
I could not stand it any longer and I became ill in bed, remaining there

I had fever and pains and was in aabout half of the month of Kislev.
Asthma especially troubled me and in Tebeth the doctorscritical state.

gave me up to die, and I zmS made confessions. In the synagogues they
prayed in my behalf but God was not willing to let me die and so my illness

The Asthma and the pain became more intense until Iwas prolonged. was
I got up in the month of Shebat, after havingdisgusted remaining in bed.

been abed for almost a year, about seven months, for I very much wished
to converse with people, pray and preach publicly as I had done for 49 years.
My expenses until Rosh Hodesh Shebat amounted to about 130 ducats due to

My wife continued to distress me day and night until I becamemy illness.
angry to the extent of going out of my mind. I therefore returned to the
sin, spoken of many times previously, gambling, which have consumed and

These losses were greater than those incurred previously,destroyed me.
for in that one year I lost 600 ducats, more than 300 of which I am still
obligated with and I new lack the ordinary expenses of the household.

It became necessary for me to move from theRosh Hodesh Nisan 1642.
good home belonging to Mayer Zugala where I had lived for 17 Dueyears.
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to shortness of breath, I was not able to climb steps and I so moved to

the house of Moses Luzzatto next to a store. The place was very dark.

I called it the caves of Machpelah. The expenses and the rent were great

and I became severely ill here, but it was brought on while I lived at

anger and provocation which had taken away my health,the other place due to

and gave me

I have to live in this humble, dark and unlighted house.

I received a letter from my son Isaac from BrazilIyar 1642.
telling me how he had be come rich and a big business man, and that he
owns more than 4000 (Reali) and Ethiopian slaves, and that he intended to
return home again to be with his wife, and further that he was sending gifts

But eight months have passed and I have not seen a letter,to me and to her.
At the end of 1643,may he live and prosper, for after all, he is my son.

a report confounded me, which stated that he gambled and lost everything.
Now it is Sisan 1644 and he has not written again.

Sivan 1642. I went to Ferrara with Diana, her husband and son to attend
the wedding of Moses, the brother of Rabbi Jacob Motta, my son-in-law.
We remained there for eight days at the home of my daughter Esther and then

I had both a great deal of expenses and also a great dealreturned safely.
of trouble from Moses of Saltero, my son-in-law.

When I returned I began to eat and drink as I was accustomed to do prior
And so part of my ailments passed away especially Asthmato my illness.

and insomnia from which I suffered exceedingly for the past eight months.
It appeared to me that I had been healed according to God's mercy but
before long I was troubled with my lungs from which I was spitting blood,

Nevertheless all my illnesses aged me considerably.but this passed away.
1643. From Rosh Hashonah until the 16th of Cheshvan I indulged in

gambling, sinking lower and lower until I was heavily in debt, and all

an illness which did not permit me to climb steps and so now
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restrain me.
Ellul 1642.

Ellul 1642.

From Sivan 1642 and

I also gave some of them as
gifts to my students and friends. The sale of these books continued
throughout the year 1643 during which time I received more than 150 ducats.

able to do some work

my wife.

move
He permittedNapthalai Cohen Sekuko with whom lived Abram Stella.

live there for eight months time, at the end of which, it would be necessary

Those six months that I lived there I did not earn six ducats, all 
because my work was frustrated and fruitless by the tumult of the neighbors 

forced to

on I sold many of the books of my composition, 
realizing more than 100 ducats from them.

I reprinted prayers which I publishd tweijy years 
previously. I called them p' or1 -jn

and other disrupting influences. And so from there also I was
. Rosh Hashonah 1644 I came to live in the temporary dwelling of

me to

grace and help of God. At the end of Adar, I moved from 

use of Moses Luzzatto, and went to live at a distant small house, 

owned by Isaac Obadiah in the proximity of the butcher Isaac called "Red".

got no rest there because the house contained a lot of children and women, 

a period if three months, for various reasons, I kept quarrelling with

the vows I have made did not

From Cheshvan 1643 through Adar 1643 I was 

thanks to the

I printed the namee of.the wardens in 

the wrong order, so I again reprinted them but for that they held themselves 

distant from me.

and added a supplement. I

gave them to the Holy Congregation at Rome. I received a gift from them 

for this amounting to 25 ducats.

My son-in-law Moses sinned greatly against my daughter, 

his wife, and I was upset on account of this. It has been four months 

since I have received a word from him.
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So than i exile was decreed upon me evenfor me to find another house.
tho within the city.

From Rosh Hashonah 1644 until Hanukah, my life was embitted by my
fruitless efforts to bring my son-in-law Jacob Motta from out of banishments

It wasinto Venice, for he was banned due to the battle with the Pope.
announced that by a payment of a fine, the banished might return to the

But he wascity if they would remain under the probation of ten officials.
I was very much grieved over this but I aggravatedrefused at Erev Hanukah.

it by returning to the cursed gambling on the night of Hanukah. And I
continued with this, suffering great losses. Such great misfortunes were
never experienced by me and of course added to this were the quarrels at home.

In the month of June 1643, my daughter Esther came here because of the
in her vicinity and she remained here for eleven months during whichwar

time she found the usual evils. After that, on Rosh Hodesh Nisan she
returned home and my daughter Diana came here, remaining until Shebuoth.
She also came At a time of sorrow and suffering caused by the contentions
with my wife with whom God forced me to live.

I refrained from gambling and spent my time searching outAdar 1644.
the significance of certain three verses of the Ihnach. During this time
I was unable to get even younger students and now God had shut out all

from every side any income.

After Shebuoth, during Sivan, I moved from the home of Napthalai,

and went to live in the home of Moses Luzzato where I had previously lived

until Adar 1643. Here too I lacked everything since there was no income.
I did not know what further obstacles God would place in my path.
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21. The printing of my own compositions. 22. The printing and publication

of other books. 23. Teaching the secrets of amulets. 24. Selling of
books which contain the secrets of amulets. 25. Agent for buyer and seller.
26. Matchmaking.

it began from the day of ray birth to terrorize me and continues to do so<
Without a
each day is a greater curse than the next.

During Tamuz 1645, my dear son-in-law Jacob Motta, 45 yearsincomparable.
old, of Ferrara, died at the peak of his fortune, for he was acquiring

It was with him that I had hoped to gowealth and honor all the time.

to live and find solace in the city and in the community which was dear

My heart isto me, and I to them. He was smitten down like grass.

I went that week to Ferrara to lookdried up and my soul has left me.

after the dowry of my daughter, and on this account I quarrelled with

I set the time for the payment of thethe brothers of my son-in-law.

When it was due, they paid her off

God repay her good deeds.
My daughter DianaMy wife became ill With paralysis.Nisan 1647.

during Hol Ha HoedShe had comecame here and was detained until Shebuoth.
Passover in Nisan.

In the month of Cheshvan 1646 they released her by means 
widow and in grief.

letup for 76 years, it indeed has been continuous, until now, 
on heaven and earth my lot is

Ferrara and immediately she returned to my house, a
Now she is here with us to minister to her father and her father, may

dowry which was to be a whole year.
with great eking reluctance which was in accordance with the will of God.

of Halitza in

Who will give a lamentation or dirge by which I can express myself 

as to the extent of my evil fortune which is far worse thari^most men. For
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From the time of the death of my eon-in-law until now Sivan 1647
I have been in continual trouble. Although the necessities of the house
were not lacking, there has been constant quarrelling, my wife always

Now it is a day after Shebuoth 1647. Iattacking me and humbling me.
have no property, ho hope of further life, and my debts are piling up.~

In theDespite all of this I continued to go on all that summer.
None of the necessitiesmonth of Tishri 1648 I experienced some happy days.

I earned money writing documents,lacking for the Lord helped me.wero
and so on, I myself don't know from what and although I spent a good deal

How it was is beyond me, forthere still remained some money with me.
the sick bed suffering from paralysis and catarrh

It is now about a year since she hasand her expenses were very great.
been in distress from this critical illness, the like of which she has never
known before.

I too, suffer every night becaase of illness in my chest and asthma,
from which I weep bitterly. By the end of Cheshvan 1648, my illness took
a turn for the worse, to the extent that I am in agony day and night. I

write of the extentx of itscannot remain silent but yet I cannot even
Moreover, all summer and winter up to this time, I have indistress.

distress bacause I was a surety for a certain butcher and this cost me a

And on the 25th of Cheshvan 1648, Sabbath of 9good deal of life .
I summoned doctors because of the illness of my chestI fell on my bed.

My temperaturenothing but harm •
to make confessions.

On the 28th of Cheshvan, in the presence of thirteen rabbis, I executed
Since Kislev I have beenmy will. But I lingered for three months.

getting up out of bed day and night, constantly growing worse, and added
to this is another pain gnawing at the lower part of my body which makes

and Asthma but all their medicines did me
was very high,and fearing for my life, they asked me

my wife was always on
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me roar like a lion.

It has been now about three months that I brought my daughter Diana
here. She, Esther, and ay neighbor are ministering to my wife and I,
for my wife also like myself is guowing weaker, without any comfort
either day or night. And one can imagine how my expenses have mounted
up in the last three months, and the conditions in which I find myself
at this writing.
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Letter no.[5]
To the Prince Joseph Fano:

Greetings to a great leader in Israel:

Righteous piety clears up ray path when I cone today to reveal to his majesty
that Mr.Porto sent me some letters containing some evidences and stories

watch the matter carefully and he agreed to accept and fulfill my decisions.
I have seen the letters. And I did not look into the letters at all, since

they would only lead into unnecessary quarrels. I have sent him a letter

containing a mild and pleasant answer which I think will bring about love

and friendship. I hope that the corresponding scribe will make a copy of

the above mentioned letters, so that I will be able to send them to youj

all I wish is to lessen the unnecessary quarrels. Wouldn't it really be

nice if both of the parties concerned vzould come close to one another:

wise to ask your honor to write a letter to his

dignified brother-in-law, the doctor, and ask the latter to speak to him

and persuade him to give up all strife and seek peace, for after all man's

nature is not to be too stubborn. The same kind of a letter I wrote also to

the above mentioned Porto and I would be pleased if Porto would write to

any man of that place or perhaps to

This is what I ask of you and if I have any power at all,peaceful terms.
in performing this good deed, so as

to extinguish the fire and
A hearkening ear dwells among wise men and wisdom will be found there along

the whole curtain, but my words will be few, for I know that the Heavenly blessings-

tabernacle of peace.

I would command you to sympathize with me

will not be withheld from mej I bless you and spread out upon you a

I therefore deemed it as

so thatkindness and mercy would reign among them.

one of the scholars of that place, to be
an intermediator in making both parties give up their quarrels and come to

concerning the matter which is known to your honor. Mr. Porto asked me to
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Letter 6
To the divine Fano in the name of the Gaonim.

To the moat revered man of God,greetings:
Truth grows out of earth and it will show and reveal the

Lord God of Israel to the doer of righteousness and speaker of truth as
spreading his Peace Just as the heavens exist. For we have decided to testify
for this man who is going to Rabbi Rachamim (may the Almighty God protect him)
to plead for the poverty stricken Jews, the inhabitants of Palestine, we are
testifying that he is a just and righteous man, gjlltless and possessing

we have heard a little about him as his place of birth in

or two days, but for a very long time;
have shown clearly that he has the utmost love for the Lord, the God of Israel,
who directed his heart to pass over seas and to jp to the beautiful land where
he made a living for himself and his household; and because of his desire to

to come from
to ask for food for these unfortunates in the Holy Land, whom we should help

on every occasion, and there is nobody who could disqualify his honesty and

tho many letters of recommendation which he has from the sages of the Lord of

Many of these letters reveal his personal glory and also tell thatIsrael,
therefore (I wouldhe was their agent who performed his duty faithfully;

suggest to you) to help him out in his mission, when he comes to his honor
(Fano) and especially would it be gratifying, if his honor would help him

lover of justice
for all this God will give hisand his name is named after the city of God;

offspring a long life.

f--

f

r

Rome, and we still reme...ber the distress which befell him lasting not a day 

these trials and tibulations however

a good heart;

out to make his endeavor successful, for he, (the agent) is a

a distant land on his own expenses to tiese provinces in order

do justice and righteousness he was chosen to the Lord and he has consented
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To tho wlso Rabbi Leo Lovi, te..cher in Hontagnana.

Ha who dwells in ttie mysterious abode on high and who

lives in the shadow of the almighty, will always direct my thots towards the

glory of the Torah and my heart advises me to awaken the spirit of love inthe

letters of communication concerning
as wo

and ny desires,which came
three in number;

to explain a passage

Sedra r £2f '/Tin

yet I never

heard

in Rashi, let himterm 

over him.God be with him and spread his tabernacle of peace
1589,Venice

1

for we learn Rashi in our academy during every day of the,week,

except in the commentary

have agreed upon before, to do it and fulfill it, but the troubles

over me have put an£ iron separation between me 
I

soul, wisdom and boyd» But I am nysolf with them all day

long so that I had no time for carrying out my wishes since Rabbi Zerach

in Rashi in the

some matter of Torah, for I must learn,

a satisfactory explanation of this verse

to know how he interpreted theRabbi Hatten of Horodona (Poland) and I like

for I understand he can interpret any passage 

therefore send his opinion and then I will give him ny interpretation.

left town, but now I will ask him

pjfr/ in the verse
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To his teacher Samuel “rchevolti, Rabbi in Paduia.

Crown of Torah, tiarra of wisdom, glory of cleverness, Greetings:
I have observed three things and I almost missed my

chance of presenting this song before His honor.
a rascal and a despised person, and he sang only those-poems lucking a subject
and a predicate, but how should I have known about it since I am only a boy.

small town which is inhabited by very few educated people and
But why should Ieven they take no interest in anything at all but money.

argue, since there is really no demand for it.
To a large city inhabited•And whither is he going?"

by wise men.
And before whom is he destined to give and account? Before

the Kings of poetry; since I am like a sponge absorbing all wisdom and knowledge.
therefore I also learned poetry, altho I did not have extraordinary abilities.

time in Padua I intensified qy desire for composing poetry.
I decided to showI saw Rabbi Aaron's poetry about the vicissitudes of life.

this poem to his honor and ask him to be like
I would also ask for his pardonabout my mistakes, so that I may improve.

'"‘od inscribe him in the book of Good life withfor qy aggressiveness. May
all Israel. Amen J

Montagnana 1586

hailing from a

While I spent some

a father to me and inform me

Whence did ho cone? From
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To Samson Lleshullam of Ferrara,

It is my intention to inform his honor that I arrived

home in peace and with security and I naturally have to praise and thank

the living God who showed me mercy, who has helped me and who was with me

I wherever I wont, and Ho blessed me and led me in peace in all bad highways
Without causing me ary injuries. I am sure that He will continue doing so
and He will let me hear good news from you and that He will bless you Just

as Moses blessed Ysshurun.

after I made

it

if he lived without neighbors.

to abandon ny studies for aThis circumstance led me

bit when I lived in a citywhile, but the Lord knows that I studied quite a

inhabited by scholars and wise men.
mistaken in ny ideas) , then I

according to the custom

of Israel in their relations one to another. so

will inform me all thel>y correspondence.

I send ny greetings to all
and I will bow to him.

Montagnana.

pray you, remember me and visit me with your letters

that distance is compensated

news, especially if Mr. X did before his death as

members of my master's family

a habit to live in a city, what can I,

a great and revered personage would be hindered in his scholarly purusuits

If it isn't so (if I am

This place is very uncomfortable for me;

a living person do, and even Moses

You will do me a favor if you

I heard.
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Greetings to the glorified oneTo the wise man Salomon Sforno in Venice:

An understanding heart would know that due to my foolishnessand praised one.

I would sacrifice strange incense upon an altar of stones. It is better however

to sit in a corner of a roof than to send a letter full of confusions to

a father of Torah.

He composed an Elogie for the Pope immediately after tie latter’s death. A

Christian clergyman included it in his collection of poems (159C)
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To the readers of the community of Mantua for

Abraham Lavi from Montagnana.
0 Rocks who are tho protection for Rabbist 0 nation of righteous people,
guardians of the faithful. 0 Chief Rabbis who are charged with the duty of
looking out for the welfare of the holy congregation of israel in Mantua.
0 officers of the Lord may you have a spirit of kindness and be in good

health until the stones will be gathered for the building of Jerusalem to the
end of days:

I, who address you, am one of the youngest of your servants.
an d I am sojourning in your city, am fighting the battles of the time and

most graciously but after I have realized that I have wasted too much energy
in providing for my family and decided to go back to ny native land and
city, because I would be there more prosperous than here, but Chanah ny wife

Matters have gone so farshe insists on staying here.
that I have lost a lot of strengh and since times are veiy hard, there is
nobody who could help me except if I wished to take alms. But I wish to

therefore I decided
besides I have my

Furthermore that enormous congregation
could support me, for I can take

her to live with her.

I
earning a livelihood for nyself and for my children which God has given me

care of the slaughter business in that

refuses to follow me;

city and not have to worry whence ny help came.
Since a woman is obliged to live with her husband and since

hholp and sustain ny family despite all difficulties; 
to live in ny home town perchance the Lord will help me; 
father and brother there who will help me.

the Torah has commanded that a woman live with her husband, I too have married



Letter 24-continuod

I intend to leave this city and go to a better town, therefore I ask you

for he gives bread to every living person and the help

if qy wife will refuse to follow

it will be your duty to support my wife and children.
Therefore, o heads of the community, you who are imbued

with the spirit of wisdom and understanding, should read my letter most care­

fully and persuade her to follow May uy words be pleasant to you and ime.
would not want to burden you with too many words.

May you have happiness, peace and calm without limit.

from

of my brother and my father's household, and the wages from the community 
whose signatures are appended will testify, that I have spoken the ttruth and

Your obedient servant--
for Abraham ben Joshua Menachem Levi

1. Leone earned money by acting i 
letter was translated to present 
to solve.

me, then I will be pure and innocent and

as a scribe for others. This interesting 
: a situation which the rabbis were asked

t 1Hontagnana

to talk to my wife and to either persuade her or to compel her to come to my 
home town with our children, for if she comes and will work ve;y hard and
Cod will be with us
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To his father's brother Abtalion Modena in Ferra.

In accordance with the general custom of t.ie world to raise one's

voice on the outside, voice of joy and happiness to one's relatives

as Well close neighbors and distant brothers, so that they may tellas
officer of the Lord am herebyone another to come to the Chuppah, I, an

announcing that we fixed the date of uy wedding for the 13th of Sivan
with the help of God. And in order to be honored by your fane I have
taken the liberty to ask you to co_e and honor mu in the presence of the
aiders of our people in Venice at the appointed tiu.e, to be happy at the

wedding of one of your offspring, and the joy will be doubled when all

the leaders of the community will assemble. I would also enjoy it very

much if the gentleman (Judah Saltero of Fano) and his wife would be at my

wedding.

Lot your face shine upon your servant and since I do not wont to
miss the mark by continuing my slory I will bid him farewell.

1590.
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To s»amuel Arcaevolti in Fadua:

I was very much pleased men I leanxed about your love for my father,

and I have decided to .nforci you, that ..e have set tuo date for i.y wedding,

and I will ask you to be in Venice on the day of my Wedding, just like a father

wishes his son, if it is true that disciples are Culled sons, and that Torah,

Thon the first Torah I receivedwedding, and good deeds are included in it.

from you in your house, if I received very lit’.le Torah, it is my fault.

The second concerning chuppah—I would like to see my teacher. The Third

(good deeds)—I hope that your kindness to your servant will be rewarded
God will keep your throne erect alland I wish you a lot of gratification.

the timo with all your household livi. g
1590.

a loi.g and happy life.
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To Judah Katzennellenbogen, Rabbi In Venice.

you, and from hie letter I have been able to gather what you wanted

and how happy was I to read it, for I said to myself, you certainly

watch ma a broken vessel.

I didn't disoboy your coiuiand;

letter. I questioned very strongly in order to find out the truth.
the matter admit ed that ho had sentHe, after giving so_.e thought to

Somebody mu tneither sheep, nor oxen to Venice for a very long time.
the words of the person, and he didn'thave told about.himp these were

1. I will be very happy if your honor will give uis servant
commandments to the best of his abilities, ana as long as my soul is
still within mu, iyy hands will be stretched out towards heaven in order
to establish and keep up the throne of your honoi’ in peace and justice.

s.

i

A king will establish a land tnru Justice. Graftings: 
I

Behold there standeth before me a messenger, apparently sent by­

May nations servo you for itaqy days and in peace.

The Youngster.

lie to ma,

«on the contrary, I immediately 
called that person and inquired from him about the contents of your
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TO GERSON COE:.' COLONIA (Moi. ta guana?)

Gxoetings, 0 do^r one.
known

to ixuot you

ditch (in Garmanbuilt theHe is our artisan _ndto you.
I havefinish it as

have soon and kotuba
there incominghis father aretold you.

and

and since I know that you are hi®to ba a guidetabla, I ask youuvidencad whan wo ato at your in hi®»
and to find for him a man who towouldwhich the latterand who would help him for

about him-

do this, tho god derived form it

forever.also thank you „nd praise your name

May tea Lord our Goo ba with us ana

ana wrote you

and not his-

is already

phalwork)

for us, which ygu

If y°u

I will

pay* 
shall

behalf of a

of inheritance and a grout quarrel; 

friend of mine, which was

to

ho is supposed to

tlo-^ha uni

which caused an4 argument because 

a faithful

peace be u—to y^u.

This uncircumciced parson who cou.es

would take sufficient interest 

be willing

For those reasons I obeyed him

■.■.ill be mine
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Grootin ;s to tho counsellor of wonders.
3

Tho thoughts of man which aru Vain will go up heaVunward, will go

down to tho deep; too/ will be forgotten and Vanish, than thay will

bu remembered again. Tho thought to send tills lector came as a result

of my desire to bov. before r.is Majesty and to wish him peace end success

wither he turnoth. I would like toMay ho have blessings everywhere.

inform him that I settled with my family in Venice about six months ago

aftor tne many trials and tribulations which same over me and especially

because of the death of the Righteous One.

And tho Lord w.ntod either to favor me

gracious in the eyos of the peopleThe Lord has made me
of Venice; thoy over aske1 to preach, since, tney claim, I possessUS

besides Hebrew, also Christian scholarship, and would therefore influence

many disciples, who in turn would be thankful to tee. I have accepted

this invitation (after having declined three times) and I ha1 e agreed

And you, Honored one in Israel,sermon on Shabuotn.

if you wish to honor me with your presence, I would be glad for you

will suruly tell mo ay mistakes. Therefore listen to the voice of your

servant who prays unto the Lord to lens

blessings. Goodbye.

I

or to oppress by making a
tutor out of me.

lion your days in happiness and

to hftld forth a
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To Gerson Coen Colonia

Many greetings to you.

What shall I say and why should I speak when the Heavenly hosts

wherever I go I am smitten b.are against me; they are uy enemies and

to me by you wore seized byThus the objects which were sent■themj-.
, for you shouldn't have sentthe customs-officer. You made a mistake

the objects thru this messenger without tolling him the worth and monetary

I always conside.ed you a wise man who is ablevalue of those objects.

to foresee the future, but it seems that sickness retards the wisdom

of the sages said for this reason you exorcised too much faith'in the

Yet may t.ie Lord God of Israel ba blessod.gentile messenger boy.

Hearken to mo my friend;

but you should notof the calami tw. , therefore I cut uy lettox- short;

feel bad, because the Lord will supply you with goodness, for his mercy

has not ended and He will give you paace.

my heart is filled with coal-fire because
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To His son, EORDECA1, in Venice.
(Forrare, January 5, 1607)

To my son Mordooui in Venice, ''reotings my dear son:

Your writing-half ofit is manly, half of it is goaty, and all of

it is animal like-I have received and I am analyzing your letter in this

peculiar manner, for it is on the one hand written in fine language,

but most of t.iesome of it is written in a very stilted language;
letter is full of mistakes.

The same appliesand net with, a _/>.Hebrew you should write it with a

I want you toto all Christian languages transliterated into Hebrew.

continue to write to ae

sermons hasn'tThe man through whom you expected to send thelearn.

will deliver the errand. I amarrived yet, but when he comes to us he

but what can I do if, whomever Ivary sorry for Er. Abraham Cammeo,

shold still havef like loaves too universe (dies). Ilavertnoloss you

well indeed if you wouldhope as long as ha is living. It would ba
in greatvisit him and tell him that I am praying for him, for I am

toe sickness of yourneed of him-since we uro very much troubled over

I sometimes doubtsister Estnur who is afflicted with Blander-trouble.

oats nor sleeps.

I ammercy and give her, her former strongtn.
detailed replies toletters us an answer to my inquiries, giving me

all my questions.

5XJ '(/oV
Besides let me inform y_.u and enlignten you that in writing-in

Besides many people in the community are

God show her

if she will even recuperate, in the meunti e sho suffers, she neither 

dying from

it, so that your mother and I are troubled onei’ it. May

looking forward to your

in Heb.’ew for only thru his mistakes can one



Letter 84-continued

Tho famine is already in the land, bread is diminishing daily and money

flies from the pocket like eagles. letter from yourYou may receive

brother Isaac which is written with swine fingers, for his heart turneth

tirod of exnorting him.

You uy son be a muster and do asmy greeting to your brother Zebulun.
health as well asyou told me and study continuously and pray for ay

for tho health of your mother brothers and sisters, all of whom send

you their regards.

January 5, 1607.

to evil only and all his sins have become permissible to him and I am

Give my regards to all ay acquaintances wao usk for mo and send



Letter 65

To ABRAHAM CAMMED in Venice
1

Dear one and beloved one, Greetings J

I have not written to you for the last thirdy days, because I heard

that you were sick and I thought it would not be rig.it to criticise a

sick person in writing, therefore I asked ay son to tell you all that

made mo feel well for I sawI wanted to toll you at the time; now you

"blossedI said::your handwriting and I heard that you got out of bod.

will give you sustenance and power;bo He who gives tho weary strength, He

sickness because of you and

altlio he himself would enjoyson

I for this very reason would I beidleness;

go home.
honor, alt..o .1to divulgo to yourI have so^e news which I want

live in Venice, I

decided to tall you about it.

country and who showed me an amulette in the
this amulette has stoodin the water;
The man is willingendeavor•

would like to know how

but truth itself.many amulottus he could sell;
reaction isWill you kindly inform me what your

last three days and thereshe has
nor relative. Yetneighbor

Be strong
Lots of luck.to face.fucoand toll me when we will see one another

Ferrara, 1605.

I

i*

hesitated puttiiig it down on pu.per out since you

here who hails from a far

to sell the amulette for half a ducat and he 

this is no superstition

in the whole matter.

cannot be burned nor can it be drowned 

nine tests, failed one, and is good) for any

Meanwhile keep it as a secret.

My wife is sick; she has fever for the

my eyes are turned to the Lord who will

and verily I was very sorry to hoar of your

and because of the retardation of ay son, for I did not like to see my

being detained in your city in idleness

glad if you would let him

There is a man
form of a full moon which

is no one to serve her, since she has no
send her healing.



Lottar 1-5

Invitation to double wadding-on Fri. Blul 8, 1597,-in name of

Bridegroom—. On sama day, his niece will marry Yom Tov Coon. Skillful
writing stylo of Loos characterized this piocu of work for on this same
occasion, ho sot up 20 different invitations.

Letter 5-6
TRANSLATED FROM HEBREW

Latter 7

To Menachem Earcaria in Capo di Istria-
Orderod in the name of the Venetian Rabbinate, under throat of excommunica­
tion to appear at the festival, and to effect tee reckoning which he
has with orphan-children and with their guardian.

Letter 8

TRANSLATED FROM HEBREW

*Letter 9-10

TRANSLATED FRO!’ HEBREW

p Letter 11

The preface itself is notRarfaca to

In the Hebrew notes thera is a conjecture about thiscommunicated.

preface.

Letter 12

Summons to a delegate to the Welfare Bureau, to take care of his obligation-

he having paid nothing for more tlian three years and owing moreover

more than 10 ducats.

Letter 13

Content not altogetherLetter of his student, Menachem bur Schemuya.

clear, - concerning acquisition of insignifoant amount of money.

rtdifd ->3»which is published.



Latter 14

Concerning the Form of a Benediction

statement'concerning the marriage of his son, still young

and tundur that he (Leo) is ready to enter into negotiations. Doos

this wit.. regard for tho mediator Jacob, who taught him. He says also

that friendly relatiur.s have existed between tno two families for many
years, yet ho has hover mot Jacob Jechizkija.

Letter 16

Epistle to the Community of Verona

In which is encouraged, the continuation once more of the discontinued

Many Venetians had already pledged topreparation of tho ritual wine.

use only /•*' for Kiddush and Havdalah (1600).
Letter 17

Letter of recommendation for an unfortunate poor man.
Letter 16

Letter of recommendation to the Rabbinate-in the interest of a

Venetian, who against a delegate of that community, made a summons

for (his) money-1600.

Letter 19

Summon to the Jews in Capo di Istria-That they visit the Synagogue 1599.

Letter 20

To his step-brother-Abraham Paronzo in Ancona—-Long excuses, why he
hud not written.

and activity. (1566).In the small community of Montagnana, little news
Letter 21-22

TRANSLATED FROM HEBRE’3

Letter 15
To Jacob Jechizkija
Leo makes a

OWt)



Letter 23

To Abrahuu Parenzo in Ancona - Happy receipt of a lotter. Declines the
expressed praise over his writings.-(Montagnana).

Letter 24
To the sane. - (In Araizaio.) Friendly letter- (Montagnana).

Letter 25

To a Levantine Poet in Ancona. - A writing in blank verse, that Leo had
composed in Ancona (while visiting his brother, before 1566).
Let Letter 26
Plaint on the death of his brother. Abraham Parenzo.
Letter 27

Reproofs because ho had neitherTo Jacob Cohn, living in Venice.
written nor condoled him (Montagnana 1566).

Latter 28
To the same -Leo is already a bit consoled. He refuses to send the
refutations of (Christianity since it is dangerous. He will communicate

this verbally. (Montagnana).

Letter 29

To Joseph ben Immanuel Conian. Friendly letter- with a poem, that was

found in Loo's Divan. (Montagnana).

Letter 30-31

Friendly letter- sending to him his elegyTo Ascher Cleric in Venice.

on his teacher, Hoses Basulu della uocca (a poem of eight lines) which

"This thing is new"can be road in Hebrew and Italian alike. says Leo

and therefore the speech is somewhat obscure, for the thing was very

tiresome and exceedingly difficult. (Montagnana).

Letter 32

TheSent upon his request for the Elegy.To Samuel Bak in Venice.

address belongs to a well-known family, but is nevertheless unknown

He was younger than Leo. (Montagnana).to me .



Latter 33-34

TRANSLATED FRO!.! THE HEBREW
Latter 35
To Siinson Colin in Mantua. Recommends to Ulin a countryman. The

addresses is not identified.

Lottor 36-37

Companion - letter to his two-fold epitaphTo Asohor Claris in Venice.

This letter vias written aboutfor the dead brother of the addressee.

Friendly letter.37 His1590 in llontagnan. as were the following 4.

father went for two months to Bologna and ho is worried with the household

duties.

Lottor 38-39 —.0

TRANSLATED FR01! THE HEBREW

Latter 41

Reproofs to his boyhood friend,To Gerson Coen Colonia in Montagnana.
Gerson pruachos every Sabbath in the synagogue.because he hud not written.

Venice 1590.Received little money from him.
Latter 42

Migrated toSent him fruit as gift.To Samuel Archevolti in Padua.
pleads for aVenice whore the Spanish Jews brot him over 150 ducats.

tombstone for his father. Venice 1592.
Latter 43-44-45

TRANSLATED FRO!.! THE HEBREW
Latter 46

Exegetical and philosophical notations.

Letter 47

The Jews were banned out of the Papal State and could remain only in Rome,

Jews and Christians were beingTeachers where the dispute between the 
carried on.

Ancona and Avignon. In Bologna were found 7 or 6 broken crosses and only 

the efforts of the governor saved the Jews. Lao goes to the Committe of the



Letter 47 continued.

He asks Gereon for a certain poemBut he dared not write about this.
which he sent to him because he must use it to write some more poetry.
At a wedding he composed some witty Hebrew verses about the Italian name
of some proferred food which aroused general merriment.

Letter 48
Exegetical, concerns the explanation of the seven sciences but he
finds it necessary to seek an explanation of the ten Sephiroth through
which he might receive a revelation.

Letter 49
To an unnamed one — Words of consolation over some misfortune. He

awaits a message from someone whose name is illegible.

Letters 51-52-53-54-55
Letters of ths ten year old Leo, apparently from Ferrara.To his father.

A non-Jew Marco Malvessi (the family exists
greetings, shares knowledge with him.

Letter 56
Elegy on a persecution of the Jews

Letter 57
A letter of Joseph Lovis of Montagnana - to his "second brother" (really
his nephew). Friendly answer and exhortation to study.

Letter 58
To an unnamed - Seeks immediate support, with which he can take up
a certain line of study.

even today in Venice), sends



Latter 59
To Hoses, unknown to me. Seeks the sending of a Poem, which he showed
to the Christians that the Jews might also poetize in their own language.
The letter must be from Ferrara or Montagnana and sent to Venice.

Letter 60

To his father. Thanks for money received. Learning singing and Latin,

writing of which at the opportunity he will send proof. Faled three
times to procure a cap. Warms himself, however, at the fire in the
study house.

Letter 61.I
Leo shows here a respectable Halachic learning for a ten year old boy.

During the service in a synagog, the tenth man of the minyan left and

Leo puts the entire blame on the Bal Tefillah.stopped the service.

Letter 62

The

Rabbinate reclaims Samuel's residence rights through a residence in

The community convenes with rightful conclusions and threatensRome.
the unnamed one in case of refusal with energetic measures. Venice 1599.

Letter 63

rabbinical decision

without paying for it.

so and so, rent so and so, a certain book so and so.

him that he was entirely out of funds and must on that account go

to Ferrara as a private tutor. Venice 1604.

Leo answers him by saying, my meals cost me

He further tells

First part from an unnamed person who desired a

To Rome concerning Samuel Corcos in name of Venetian Rabbinate.



Letter 64

Abraham LoEhroso to his relative Samel Rovio. Friendly letter, in
which he entreats that he means be given iilui and that ho seeks

only one occasion whore he might support himself through work...

Marin Grimani may by popular proclamation bo elected to the Dogs.

Lotter 65-

Loo announces in case of a struggle, a letterTo Salomo Sforno in Asti.

He ssks forwould be published in which Sforno would appear in a bad light.

Venice June 24, 1596.explanation and that the writing bo burned.

Letter 65

To Huyim Poggeto in Asti in too name of Johuda Kat zone llenbogen on

Katzenellenbogen seeks pogetto in the strife between Sfornosame matter.

breach and establish peace.

Letter 67

Abraham Luzzatto to Josef Levi in Montagnana.

Mazol Tov on Bar Mitzvah

Lettir 63
David Coen to the same. Friendly letter Venice 1596.

And hisof the Rabbinate. Jacob Cosana of Venice died in Prague,

brother Kaphtali in five months has not set in order his affairs

The Venetian rabbinate requests an acceleration of the courtthere.

decisions.

Letter 70
That a man afer ten years of childless marriageRabbinical opinion.

must separate himself from his wife.

Lotter 69
To the rabbi of Prague at the request of the Widow of Cesanu in name

and a physician in Asti in which Abraham provonzal, Rabbi in Casale 
had come to the side of tne excommunicated physician- to step into the



Letter 71

Rabbinical opinion against Bigaiiy.

Letter 72

To Menasche Montagnuna at the request of Loses bun Jechiel Tardial.

Letter 73
poor studont in the name of the Rabbinate.

Letter 74

Circular on the occasion of the acquisition of a cemetery in Porto Gruaro.

Letter 75

To Triest on request of Joel Belgrade. Two brothers had a case at court,

The one party put into custody,which was being Carried out in Triest.

because the Triestians stood in impartial relations

of the estate than due). Belgrade wrote also to Padua, Verona,more

Mantua, Ferrara.

Lettei 76

To the Carmi Brothers, Venice, Nathan Ottolengo had

'alien these separated each referred the other to theirCarmi brothers.

The casecreditor, the learned Ottolengo.

Hany rabbis intervened but withoutdebtor did not appear in court.

The Carmi family was distinguished and well-known. The fore-succoss.

Letter77

To Abraham Provencal, Rabbi in Casale, on request of Nathan Ottolengo,

The same circumstance.in the name of the rabbinate.

Letter7B

The Same circumstance.To the same and to Loses Coen.

Lotter of recommendation for a

a note against the

going writing was sat up in the name of the Venetian Tabbing®• th0 
confirmation of the decision of the rabbinate of Ferrara.

as relatives (took

was prolonged, because the

Letter of excuses. He has dumgod the traveling bug which he loaned 
Turdiol, Venice 1595



Letter 79

To Liwa (bar Bezalel) Rabbi in Prague, in the name of the Rabbinate.

note for 1176 Troui and 12 Venetian dukatsHoses Seguin of Venice h..d a

Jacob Mor.tikir and Israel ben Parez whom he hud urged for two yearson

Wants iismedi-te payment.in Vain.

Letter 80

To too rabbi in Cracov; ul the request of the s.,me.' The note amounted

to more than 500 dukats which Seguin had u settlement. Fact known to

The Cracow Rabbinate should lessen the bitternessPinchas Horowitz.

of the dispute, otherwise the judge will turn to the lay court.

Venice 1605

Letter 81

To Chizkijn Finzi, Rabbi in Ferrara in toe name of Josef Pardo.
On occasion of a marital separation.
Letter 82

Recommends at request of theTo his uncle Abtaljon !.:odena in Ferrara.

rabbi of the levantine congregation a visit fron the Palestinian Jews.

Announces the birth of a son (Zebulun) whose circumcision is to be celebrated

6th of Iyar, Venice 1601.

Letter 83

His son Isaac to his grandfatuur Isak Simoha in Venice. Family letter,

Forrar, July 20, 1605

Letter 64

TRANSLATED FROM THE HEBREW
Lettei' 85

TRANSLATED FRO!.! THE HEBREW

*



Leo has raised his hand against him, because ho (L, A. ) had slandered

him. But for the sake of his father, to whom he is bound by many ties,

he will again accept him in friendship.

Letter 87

To Azaria plchio (Figo) in Venice. A letter in extremely erudite Hebrew

(9gg) in a11 its possible meanings is discussed.in which the word 

Seeks explanation from Venetian rabbi, a Talmudic example of case in

Berachos 44b and speaks openly of a bill which he owes for some eggs.

(Ferrara).

Letter 89

Concerning the receipt of a scornfulTo Hoses Porto-Coen in Rovigo.

letter which he has turned over to the man for whom it was intended.

Ferrara June 25, 1605,

Letter 90

A writing of thanks in which there is alsoTo Salomo Sullam in Venice.

Letter 91
Sorry that Cammeo has to leave Roms.To Abraham Cammeo in Rome. He

would like to return soon to Venice, but the affairs of Ferrara hold
him fast. Ferrara 1606.

Letter 92
To Rabbi Benzion Zarfathi in Venice.

ostracized and is to be baptized. He wants in consequence of this to

be brought into the Neophyte-house, Ho Jew has the courage at this time

to make a breach because the danger is great. Ferrara 1606.

Letter 86
To Luliano Alatrino.

a reference concerning an exegetical note of the addressee.

Concerning a German youth who was



Letter 93

To his relative Jehuda Saltaro Fano in Venice* Desires a circular

concerning the great strife which has spsead over the ritual hath at

Rovigo which he had discussed ou the road from Padua to Rovigo.
Letter 94-95

To the Carmi brothers.

Latter 96

David Amaru,

the congregation should be appointed who on the next Sabbath will remind
In Venice sufficient time before the break of the Sabbath,the people.

in the streets, cessation of work will be ordered- In German, Italian
The rabbis heard with regret that it had been broadcastand Levantine.

This would be a calumny.in Rome that they had used •Trefeh' cheese.
Some one did it in secret.They forbid this strenuously.

set aright this wrong.
Letter 97-96-99-100

bogon in Venice, Katzenelloribogen ordered Laudadio Rieti(otherwise unknown
to me at the wish of dal Vecchios to take care of his obligation to the

time makes light reproofs becauseTalmud Torah in Ferrara. Also at same
Vecchio did not take care of the matter himself, while Rieti was still

living in Ferrara.
Letter 102

Foregoing letters must at anySee no. 76.To the Carmi brothers.

rate be composed in name of natzenellenbogen.

To the Roman community in tho name of the Venetian Gaon.
an envoy from the Holy land, proposed in Rome that on Friday before night­

fall is to be stopped for the carrying out of which 36 delegates from

Letter 101

To Samuel del Vecohio, Rabbi in Ferrara, in name of Rabbi Jehuda Katzenellen-

To Menachem Azarja Fano. Negotiations concerning the printing of Seder 

Aboda, by Fano, its costs and revenue. (Venice 1596?).

so they cannot



Latter 103
Rabbi-diploma for Salomo von Lugo. Salomo is otherwise unknown to me.

Letter 104
To Samuel Qoncin Rabbi in Constantinope in name of J. Katzenellonbogen.

Katzonollenbogen had property in Constantinople which he wished even

That no Jewin his lifetime to turn over to one of his descendants.

The Constaninople community.should seek InterVontlon of the law court.

Katz backed the congregation except In regard to this one question.

Katz thankful to Soncin for his help?



Letter 105
Greetings of the Dose (llarino Grimani) in the Priest's Seminary
(San Antonio). Leo remarks in Dive.n 211 he has composed these

Hebrew speeches at the wish of a priest in whose name they were

sung before the Doges who appeared.

Letter 106
Letter of recommendation for the Palestinian Ambassador, David
Amaru who collected the money for Palestine. 96See no.

Letter 107
Joseph Coen (Venice) to Joseph Levi in llontagnana. Friendly letter.
Venice 1597.

Letter 108
To the Carmi brothers in favor of (Nathan) Otelleng. See no. 76.
Apparently in name of Katzenellenbogen.

Letter 109
To Sorgo in favor of Abraham Uorturas: Admonition to pay a debt.
The recipient is not named. Venice 1605.

Letter 110
Preface and Dedication to Raphael Cividal at wish of Salmon Burdelan.

Author and work (calendar content) not known- Concerning Raphael

Cividal see no. 210. Leo evinces similar services of love for many
Samuel Diesos printed Leo's words, corrected by himauthors.

of Leo's preface.
Letter 111

To his teacher Hoses. Returns him a borrowed note-book. Venice 1597
Letter 112-1.

Witty Purim verse---- needs clarification.

under a certain name, just so did Samuel Lusitano in the case



Latter 113-

who afterwards w .3 hung in Mcntagnana.For a Jew, Unfortunate
one Chayim ben hoses accused of decree, must remain hanging at

cross-roads with red cap on his head. The Jews of Liontagnana

Turned to the "Brethren of the Faith"sought to avert this decree.

and to the "Union for uhe Freedom of the Imprisoned" in Venice.

Later custom, to hang JewsTheir efforts brot little success.

in red hats probably originated here.

Letter 114

An unnamed one who enjoyed theTo Pinchas (Horowitz) in Cracow.

good graces of the addressee asks concerning past thanks and praise

The writer of the letter is p robablyfor his services. Venice 1_OJ.

of the Roman

congregation visited the Polish congregations

Letter Letter llo

Letter ofTo MenaCxieui Azarja Fano in name of Joseph Uorteira.

appoal at the distribution of money spent sooner than intended.

Letter 116
Thanas for clothes.His son luordeeai to his brother-in-law Moses.

Who will take nis role in the comedy, whose time is nearing?
Ferrara 1614-!<. >

Letter 117-113

Studies tailoring b^ day, Torah
bv night. Asks for a pair of Tefillin, expensive in Ferrara.
Mordeuai sick as ever. Ferrara Io04-lo05

Letter 119
Leo -to Simulia. Luzzatto in Venice. Asks Jehuda Canarutti and also

others to show his writings (pledged by him) but to take care tnat

they made no copies. Luzzato shall be free from loss. Ferrara 160b.

especially Cracow.

Eliezer Chayyim Uizzo who not long afterwards as «nvo„

His son Isaac to his grandfather.



Letter 12U

Concerning co.»dibions inLeo to Gerson Coen Colonia in Cracow.
Jo„ ovvr the greetings whih Udcl ben Loses bi'ot himFerrara.

Asks for 4u-o0 copies of his Midbar Jeiiudu for salefrom Cx>en.

14 Kislev 1607.in Poland and Ferrara.

Letber 121

Advises him to settle amicablyName illegible.Leo to a teacher.

the strife between him and the family, Belgrade. 3 Tebeth, 1602
Venice.

Letter 122
The sad days of mourningAsks for him a ticket to the Regatta.

for the destro„ed Temple now on, but all good wishes for the
Venxce 1607.future.

Letter 125
Recommendation for Nuftale Ashkenazi's book 'ftr/o Venice loOz.?d><?

Letter 124

A letber never sent, in which ne roproves Luzsuto because ho
sold some of his writings too cneaplj. Furtner he has commissioned
his relative Joseph Morteira bo make a copy of Leo's Pastoral.
Ferrara.

Letter 125

Abtuljun Modena to Abtaljon Rovigo. Concerning the ritual bath

Ferrara 1305of Rovigo.

Letter 123-127

Letters composed for an unnamed scudent in which it is reoordd

timt God predicted cool weather

The rainbow was visible even before che flood, now it servos u..lu

Venice 1307.as a sign.

on the Fas t day on 17 Tammua lo07.



Lr Star 123

To the Jews of Terra Fenaa. The Venetian rabbinate orders at the

wiah of four nameuble persons- all the Jewish inhabitant of the

Venetian mainland on 15 Cheshvan 53ob (winter lo07) to appear in

Venice at which through a general council, all common resolutions

These will be lawfulwill be decided upon i’or use and a- vantage.

over even the aosentees.

Letter 129

Friendly latter of an unknown to an unknown. Venice.

Letuer 130

Letter of a student of llodena.Abraham Osimo to his brother.

Letter 131

Leo to HenachenL Azarya Jano (in Padua). ■ Letter of recommendation

for

reisdence as a dowry for her daughter.
Letter 132

Leo to Samuel Sanguigne in Liodena. Instead of the desired Hebrew

Italion elegy he sends the addressee his collection "Lidbar Jehuda"

where he published it,because many desired it. Venice Sivan 25, 1605.

Letter 133

wards was converted. The inscription has 

Rossi had a Christian believer imprisoned for debt.

one asks support from the Venetians but yet were lacking 15 ducats

which were requested from his brother Samuel. Venice 24 Cheshvan

1603.

Letter 134

To David del Bene (in Ferrara). The name of the sender is illegible-

Tlianks for recommending a scholar. Venice 25,

i

1

possibly Ibn Ree.
Tammuz 1602.

a widow Speranza who seeks an establishment in Padua her former

To the community of Ferrara concerning Laudaio dei Rossi who afer-

The unfortunate



Letter 135

Asks toMeir Luzzatto to Samuel Archevolti, Rabbi in Padua.

accomplish it that Lliezer Chayyim de Ilizza might retain his

household right against the ordinance, even after the emigration.

He might send his children to Archevolti to school.

Letter 136

A woman had spread slanderLeo to Samuel archevolti in Pardua.

Archevolti should take upagainst the wife of Eliezer da Nizza.

the cause and accomplish the revoking of the evil report. Otherwise

Leo would be forced to accomplish the chastisement of the guilty

thru the non-Jewish powers, with whom he was on friendlywoman
terms.

Letter 137
Leo to Israel Conian-- Asks his services since he is on tie point

uestionable whether Conian signifiedof leaving Venice.
the residence of the addressee.

Letter 138
To the congregation of Siena and their head Isak Rieti. Chamol

Mazliach da Viterbo asks of Pacifico in Castel Vittorio a business

. location to which he had a right. The addresses might stir Pacifico
who had already brot the case to Rome to bring it to court in

(The writing is in the name of the rabbinate).Siena.
Letter 139
Witty letter about the improvement of a presentedTo Montagnana.

Shofar.

Letter 140

Letter of recommendation for those who remained of the marty
Mantua. In Mantua, August 1602, seven Jews, because of insult to

Christianity were held over for judgment, while all the others
were burned. Venice 1602, '.'/inter in name of rabbinate.

It is

rs of



Letter 141
Character letter for the Dianora woman whocb a witch was punished

Venice 13 Teveth 1603.by the Venetian magistrate.
Letter 142

Leo to his teacher hoses.
b„ Ibn Adret.

Letter 143-144
Published in VeniceRecommendations for 'the above-named work.

Leo had many connections with the printers and publishers.1603.
Letter 145

Eis father had reprovedIbn Ree (?) to a relative in tie Levant.
him since he had gone from Constantinope to Venice without taking

Has not yet received tuition promised him from rich layman.leave.
Hopes that after consideration his father will approve of uhe step
he has taken since in Venice he can develop himself well.

Letter 146
Phillip 11For Jekuthiel Carmi concerning the money in Milan.

in 1597 drove Jews out of Milan, laid aside a certain sum by
which the innocent should be maintained. Carmi, head of Milanese
Jewry and Kalonymos and Samuel Coen came to Venetian Rabbinate

(Previous decision of Mantua Rabbinate had hadabout matter. no
effect). Venetian Rabbinate decreed that. it be published in its
name that everyone having any claim to the money in question should
appear at Viadana inNew Moon of Iyar. The assembly would decide
what to do with the money. Those not appearing must agree to will
of assembly. Venice 3 Tammuz 1604.

Letter 147
Missive to the German congregations on behalf the poor of the Hol;
Land. Ship bring them money and sup..liesPalestinian Jews in debt.
had ca.psized. Congregations should send money to Venice so the
Palestinian Jews should not die. winter 1600.

Recommends to him the Publisher jtxb



Lette r 143

Recommending Joel Belgrade in cause of revision of taxes, asks a

new assessment. Time ripe for it~burden of taxes unbearable unjust.

Letter 149

Josef Pardo to communi cy in Vienna in behalf of Jews; imprisoned

TheLhn£e. PJudah Zarfathi and companions Levantines in Jail.
Levantines and Sepliardics ofVienese had refused their pleas.

Venice had spent considerable money for their freedom.
Letter 150

The Levantines of Venice to the Vienese in tie same occasions-
Levantines collected 170 ducats, Sepliardics 51, Promise from him
that money be used for purpose intended. Sent two letters to Prague
in interest of the prisoners.

Letter 151
To all the congregations concerning one half shekel for Palestine.

Venetian congregation decided to send one half shekel per head

yearly for Palestine Jews. All congregations should follow example.I Letter 152-153
Josef Pardo to Chizkija ^inzi in Ferrara.

Letter 154
Leo to leak Uziel, head rabbi in Amsterdam. It appears that

Amsterdam youths on occasion of a festival had donned women’s

clothes. Uziel enraged over this. In meantime came decision to

'which. Liodena and his colleagues Luzzatto and Lombroso gave their

underwriting. Pamphlet spread in Venice which Leo opposed. lie
reproved Uziel and his colleagues. An interesting document.

Letter 155
From the same to the same. Uziel answered- he placed the pamphlet

far from him. Leo greatly rejoiced over this, that Uziel had

cleared up the affair to his honor.



Letter 156

To the head of the Hamburg congregation-concerning a heretic.

A man of Hamburg had sent to Venice slanders against the Jewish

traditin- ansers also came from Venice to Hamburg. Guilt/ one
unnamed shall be banned.

Letter 157
Asks the sharing of hisLeo to Menachem Azarjo Fano in Reggio.

expressed permission to fold the Talis on Shabbos. Venice 1587.
Letter 153

Leo proposed to write a thesisLeo to Sangigne in Modena. on
Sangigne sent him some letters for this purpose.Hebrew style.

t Must be Phobus Sanguigne.
Letter 159

Leo is irritated, since heLeo to Samuel Archevolti in Padua.
has heard in Venice, that Archevolti had also the intention, bo
produce a work on Hebrew style. Claimed priority since orally and
written he had already for ten years communicated to him his ideas.

Letter 160

Leo to Benzion Zarfathi in Venice. The addressee asked Leo to

buy. him a garment in Ferrara. Merchant wanted ten pieces of money.

questions concerning the decision, that phylacteries do not need

to be investigated. Ask further services. Ferrara.

Letter 161

To the rabbinate of Ancona. Schemtob Pitigliono- had taken b„

force money owed to hom bu a certain Cividal.

case

(The writers of this letter withoutagainst Cividal to court then.

doubt Venetian Rabbinate. Venice 1600.

■■

■

Protest against 
this action Pitigliono should come to Venice and bring his



Letter 162-165-164
ividal (Rabbi in Venice) to Samuel Archevol-i (in Padua).Avigdor

ialman Luria, Parnes in Padua..^uarrel between Archivolt! ana
Civid.nl, head-rabbi in Venice, wanted to establish peace, as his

He desired that
they appear in Venice;

Sut tl'.e feud broke out anew, and even tie use of thewritten down­

ban did not assuage it.

Letter 135

Announcement against the shnderer of El^ezer Chayim Hizza. Evil
Testimonialreport in which wer lies, spread in Padua, home of Hizza.

of character set up and his accusers threatened with he ban unless
(Surely composed in name of the rabbinate).they retracted.
Letter 156

The rabbis of Venice to the Head of Congregation at Padua in he
Struggle carried on with vehemence toof Rabbi Archevolti.cause

such an extent that writings composed in his cause were already
in the hands of non-Jews. Venetian rabbinate once more warns that
the case should be kept as far as jpossible from the lay courts.

Venice). was
teacher in Padua and slander had been broadcast against him.

Also slander was brot againstLetter 135 also has reference here.

congrega­

tion to he Polish congregation, since residence in either Padu. or

Venice was unbearable. An inquiry in Venice over the Archevolti-

Luria quarrel led to little result.

(The case seems already to have been brought befor the court at 

I surmise Eliezer Chajim Hizza was at bottom of it;

Perhaps his choice lay 

with the delegates of the Ionian congregation to the Polish

predecessor, Katzenellenbogen had often done.

and receive his decision, which he had

Nizza's wife, so that Hizza left Padua.

Civid.nl


Letter 167

Leo to Benzion Larfathi rabbi in Venice. Asks for an under-writing

for a letter of recommendation for a poor man. Ferrara, winter

1604.

Letter 163

Leo to Nathan Ottoleng (in Venice). Asks for a recommendation
Ferrara 1604.for the same man.

Letter 169
Leo to Leb Sarval, Rabbi in Venice- Same plea.

Letter 170
Message to the congregation concerning the publication of the

From the Rabbis of Turkey;The letter begins:Talmud. from the
congregation of Salonika. The Talmud is to be printed in Saloniki.
The great cost of the work necessitated gifts and loans from all
congregations. In case of loss of first Talmud copy of the new
edition the loaner may ask that his money be sent to Palestine
for the poor or that it be returned to ham, or that he get other1
copies of the Talmud. The printer will also print a book listing
the contributions in case of loss the money will be returned to
Venice thru Josef Pardo who will give all the contributors a cer­
tificate. Venice 1600.

Letter 171
Leo to Salomo Algazi, Rabbi in Smyrna. On occasion of the pub­

lication of Ilalicoth 01am with Josef Karo's- 'Kelale Hatalmud

and with Jabin Schemua of the adressee. Venice 1639. The redactor

Venice Winter 1633.was Leo.
out more or less from years (winter 1630-1640).

=
i
I
I

The following extracts to 204 come



t
Letter 172

Poem for Barchiel Fr.no with ?.n acrostic of his name.

Letter 173

Leo to Salomo ion Loses ben Gcliawwal in Tunis. Addressee wished
that Leo would publish his poetical and prose works in Venice.

Leo answered it was twice as expensive as before the plague and7
he should not count upon support.

Letter 174
Preface to Samuel Lusitan's book.

Letter 175
Poem to preise to tie Dominick Vincenzo Comonymo Raguseo.

•’
Letter 176

Epigram concerning Abraham Stellas 100 sonnets about a beartiful

tearful woman.
Letter 177

Rabbinical decision concerning: "Jacob had three sons."
Letter 173

Satire upon Facob Beshalom's Sephardic poem.
Letter 179

Poem of praise for Thesaurus of synonyms
Letter 130

Leo to tiie Bar Family

Leo to
Letter 132

iIncluding 15 who assembledcount of his excellent students.A
material for the Hebrew noced.the necessary

a present.
Letter 181

Gerson Belgrade who sent him four tongues as



Letter 133

Treaty of the Venetian rabbinate in befalf of the protection of

their rabbinical rights.

Letter 134

Witty inscription for a poor man who had his hands chopped off.

Letter 135

Rabbinic diploma for Loses Solima.
Letter 136-137

Two epigrams.
Letter 133

Decision concerning the right of the Venetians on the stores in

Ferrara.

Letter 139

Regarding the 40 ducats to beLeo to tie Italian Jews in Safet.

collected which Sam Masud, Rabbi in Venice will turn over to them.

Letter 190

Tro lined puzzle - not clear to me.
Letter 191

Decision concerning thr purchase of a part of a house for enlargment
of the synagogue. The rabbinate decides that free rights be given
in the home uo its former possessor.

Letter 192

Concerns whether
\r< should be said on a holiday occurring on Friday.

Letter 193

Leo to Nathaniel Trobatto in Mantua. Trobatto was interested in

Modena's at tinie was being published in Padua.which

Concerning a decision of Isaac Padovanos in Rome.



Letter 194
Leo to Moses Samuel Coen from Padua, in Cracow. Leo has packed

for him three copies of his book "Beth Jehuda" Venice 1635-

but retained one copj against loss. Asks for good interposition.

8 Kislev Venice 1639.

Letter 195

How a father can leave his estateRabbinical decision at Pisa.
equally to his two sons and need not give two portions to tie elder
as the Bible proscribes.

Letter 196
Leo to the young Jechiel Pormif (?) in Rome. Thanks for a present
received and the assurance that he would take pride in him as a
father his.son when he announces further progress in his work.
Venice 1639.

Letter 197
Two citations from Philo,Conclusion of an Italian writing.

concerning the existence of the soul.
4 Letter 193

Giving title of Chacham to the physician, Samuel Jeschurun in
Padua at request of Josef Ibn Dana.

Letter 199
Leo to Nathanel i'rabotto in Mantua.

Letter 200
Leo to Gerson bar Joel Belgrade. Thanks for three tongues sent1

as present. Complaints over his condition. Leo's disputation

with the monks.



Letter 201

Leo to (an otherwise unknown) Hazliach ben Nachman. Exhortation
to brine; his case to trial, either in Pesaro or Sinigaglia, in

take it to t'.e lay court. Reference to an earlier letter
which had made an impression on the addressee. Io40.

Letter 202
Bridgegroom hoses ben Azriel of Cantarini,Concerning wedding.

Bride Rachel, daughter of Jacob Calleo.
Letter 203

"Letter of recommendation for a poor man.
Letter 204

The same.
Letter 205

To the congregation of Poland at request of Sliezer da Nizza.
Polish congregation had promised Roman congregation a thousand

Ambassador of Roman Jews was Eliezer da Nizza.dollars. Had brought
of the money with him (it seems). At request of Romansome con-

i
gregation the Venetian Rabbinate wrote the following recommendation,

praised generosit. of Polish congregation, asked that remainder

of money be sent to Rome, since need is great. Letter sent about

1602.

Letter 206

To Pinchas Horowitz in Krakow at request of above.

with whom he is related. At any’ rate will write him.

Letter 207
To the Polish congregation--From the Venetian Rabbinate concerning
same.

I

Concerning
Horowitz might win tie cooperation of Katzenellenbogensame occasion.

anu case,



Letter 20S
Josef Pardo to t.e Rabbi of Prague. (see 149).

Letter 209
Same matter.

Letter 210
Declaration of bann on occasion of the scholar Raphael Cividal
(in Mantua). A pamphlet was published against Cividal and he

asked the Mantua Rabbinate to declare bann on anyone who
possessed this and secreted it. Mantua Rabbinate divided as to

Cividal appealed to Venetian rabbinate concerning matter.issue.

Letter 211-212-213-214
Am selmo Grassito Norlengo did not hearkenConcerning same issue.

to the bann for which offense he
•Venetians.

(211)-excommunicated.was
were snatched away from Grosseto; the Mantua Rabbi was deeply

(212)involved in the matter.

itself the reproof of incompetence in this matter. (213) The

gave him the right to continue his rabbinical functions.

■

1G9279
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(Avigdal Cividal, one of them was his brother)- confessed to possess 
this pamphlet. The Venetian rabbinate ordered a bann, showed it to

same rabbinate drew up a testimonial of honor for Cividal and

Cividal, demanded a copy- and that he nor any one else could change 
the "authentic writing." Venice, 1600.

The Venetian Rabbinate brot upon

In order chat he should suffer for hio stubbornness, 
The pamphlets concerning the bann

was called to judgment by the

The same, to an unnamed one in Prague.


